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Lë د‎ 


Calendari par l'an 1927 





Principi des Siagions 


Primevere 21 di marz Autün 23 di setembar 
Istät 21 di juin Unviar 22 di dicembar 
Eclis 


Nel 1927 ei saràn cine eclis: 1) anulär di soreli il 8 di zenAr, invi- 
sibil in Itàlie; = 2) total di lune il 15 di juin, invisibil in Italie; — 8 
tothl di soreli il 29 di juin, visibil dome che in part in Itàlie; = 4) totàl 
di luae il 8 di dicembar, visibil in part in. Itàlie; — 5) parzial di soreli 
il 24 dicembar, invisibil in ItAlie. 

In chest an al passarà Mercürio parsore il dise dal soreli il 10 di 
novembar e si podarà viodi il fenómeno da lis 6 54 a lis 9.80, 


Épochis 
L' AN DI CRIST 1927 AL CORISPUINT A L' AN: 6610 dal periodo giu- 


llan; — 5687 dai ebreos; = 268) da la fondazion di Rome; — 2103 da 
la fondazion di Aquilèe, — 1345 dai maometàns. 


CALENDARI CIVIL 
(Deer. R 80 dic. 1928, N. 2859) 
1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: 
lis domènis = il prin da l'an = il di de Pifanie (6 di 
. zenar) — il 21 di avril (Nadal di Rome) — il di de 
Sense — dal Corpus Dómini — dai sanz Pieri e Pauli 
(29 di juin) - de Assunte (15 di avóst) — il 20 di setem- 
bar — l' Imacolade Concezion (8 di dicembar) — Nadal 
(25 di dicembar). i 
In plui, par Udin, il dì dai sanz 1118360176 e For- 
tunàt (12 di lui) e, par Gurizze, il dì dai sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz), patronos de lis dos Diócesis. 

2) Fiestis nazionáls: la prime doménie di juin (celebrazion 
de Unitát d'Itàlie e dal Statüt) — il 12 di otubar (scu- 
viarte da l'Amériche) — il 4 di novembar (aniversari 
Vitòrie). 

3) Solenitäz puramentri civils: il 21 di avril (Nadàl di Ro- 
me) — il 24 di mai (aniversari de declarazion de uere) 
— il 20 di setembar (aniversari de entrade dal Esercit 
talian a Rome) — 11 di novembar (Natalizi dal Re). 


Aliris fiestis 
ödi zenär: Natalizi de Regine | 2 di juin: Muart di Garibaldi 
9 2 Muart di V. E. IL | 18 di avril: Non de Regine 
14 di marz: Comm. di Umb. I. | 1 di set.: Non dal Re 


| | — à — 


CALENDARI ECLESIASTIC 
Numars corinz 


| Numar d'aur 9 Lètare dominicàl b 
Epate XXVII Indizjon romane 19 
Ciclo solàr 4 Lètare dal martirològio تا‎ 

Fiestis mòbilis 

Setuagésime — 13 di febrâr 
Prin di di Crésime 2 di marz 
Pasche 17 di avril 

La Sense 26 di mai 
Pentecuestis 5 di juin 

SS. 456 12 di juin 
Corpus Dómini 16 di juin 
Prime di Avént 27 di novembar 


Fiestis di precèt 


Son di precèt eclesiastic dutis lis domenis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari Civil, con in plui il di di 
S. Jusèf (19 di marz). No son plui di precèt lis fiestis dai 
ss. Ermäcore e Fortunät (12 di lui) e dai ss. Ilari e Tazian 
(16 di marz), patronos da lis Diócesis di Udin e Gurizze. 


Quafri fimporis 


Primevere 9 - 11 - 12 di marz 
١ Istât 8 - 10 - 11 di juin 
Autün 21-23-24 di setem bar 
Unviar 14-16 - 17 di dicembar 


|| Astinenze, dizüns e viliis 
(C. J. C., can. 1252) 


1) La lez de sole astinenze (o sei di no mangià di 
| gràs) 'e va osservade in duc’i vinàrs; - 2) la lez de asti- 
i nenze cul dizün "e jè di oblic nel prin dì di Crèsime, nei 
1 vinars e säbidis di Crèsime, ne lis Quatri Timporis e ne 
| lis viliis des Pentecuestis, da l'Assunte, dai Sanz e di 

Nadàl; - 3) la lez dal sol dizün 'e oblee in dutis lis altris 
zornadis di Crésime; - 4) ne lis fiestis di precèt nol e 
oblie ne di astinenze ne di dizün, peró se eolin di Crésime 
(ecetuadis lis domenis) l'oblie al reste; l'astinenze e il 
dizan di Crèsime e’ finissin cun Sàbide Sante a misdi, 
dopo sunät « glória », 








BRINDIS 


al gustà in compagnie de Filologiche. 





Spilimbèrc 8 di otubar 1828. 


Di chista Filològica l'è merit important 

la vision dal Friul che procura ogni tant, 

chista sagra anual in t' un luc diferènt 

duta la nestra tiara nus stampa nela ment, 
Viodin monz e colinis, viodin i ciamps, e i flums, 
vegetazion variada, dala jnt i costüms; 

tantis diversitäz che si notin par dut, 

pur un'impronta sola; il pais di Zorùt. 

Il lengàz cambia ton, spes, fra l'altura e il plan, 
jà una diviarsa música, ma l'è simpri furlàn 

e s'intindin l'un l'altri senze difieultàt 

ancia se l'è il dialèt d'un'altra qualitàt. 

Tant ehe jó a Spilimbère, fra i seritórs che son cà 
eussl ala gurizana mi ardissi a fevelà. 

Ma in chist me püar dialét, che l'è un poe bastardät, 
il nestri bon Faveti per tanc' agns jà ciantät 

e la parlada sempliza jà dat sublins azzénz: 

del cür dutis li notis, di pàtria i sentimènz. 

E l'Ascoli gloriós, de lis lenghis sovrän, 

come me, puar veciùt, fevelava furlàn. 

Talis nestris parladis regna un spirit egual, 

si sint a palpità l'ànima regionàl. 

Il popul l'è compagn tai afiez, ta passions 

ancia se diferis plui spes ta li 'espressions. 

Il cür daviart, il slanz e la festosität, 

che l' afezion fra i fradis e la sinzeritàt 

son caraters di duc’ ca fra i nestris furläns 

che sein di sù o di jû, che sein siors o paesäns 
e ehe sei ta planura opür sula colina, 

la vilota par dut l'è egual e l'è regina. 

11 braf professór Chiurlo nus jà spiegàt a vonda 
ce che val che eiantada plena d'amór e gionda, 
che sa esprimi il dolór al par de l'alegria 

e che dis del Friul intiera l'armonia. 

UI di che il sentimènt al è il vincul plui Toart, 
la paraula no conta che disi dret o stuart; 

e per chist compatit se il lengàz no l'é pur, 
plui in dentri cialait e ciatarés il cür. | 
Ciataréz il bisùgn, e la me brama viva 

al Friul e ai Furlàns di di il me cialt Eviva! 


ALBERTO MICHELSTAEDTER. 








Zenâr 





2. 

Ê E Ê تەب‎ Lune gnove | Lune plene 

ze sot il 8 (21 28) | il 17 (23.97) I pronostics 
-— ms E) 

oE 2.22>1 Prin quart | Ultin quart i Zoràt 
sss 23 | 1110 (15.48) | il 28 (85) di Zorn 

< < 7 | 
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DIS غد اټ‎ CÔ LO = 


SES EER SI La Qc م0 باب يج يج‎ 


s. 6 
|s. Alberto 
8, 06 


a 4 


s. Grispin 
s. Severin 


s. Marcelin 
Muart di V. E. II. (1878) 


s. Gino pape 

s. Tizian 

8, Leònzio 

s. Duri di Pordenòn 

s. Maur - S. Pauli erem. 
s. Marcèl pape 


La Catedre di s, Pieri 

8, Paulin Pat. di Aquil. 

gs, Fabiane Bastian 

s Agnese verg. e m. 
. Vizènz m. 

e Emerenziane 

s. Timöteo 

Conversion di s. Pauli 

s. Policärp 

s. 181 0 

s. 0. 

s. Francöse di Sales 

s. Martine 

a. Pieri 606 





Pifanie(Pasche Tafànie)| A si presente 
Nat.de Regine Eline (1873) 


s, Pauli erem, P.Q. 


s. Antoni abât LP. 


0.0. s'al seint pal do 





Circoncision dal Signór Zenàr al fAs ing rès 
Non di Gesü - s. Zòilo “a 


cu’ la pelizze incubo. 


eritiche l'anade; 
la misèrie mi pàr 
ben implantade! 


Al sarà frét, ma no pués 

di a ce grât, 
ciart che si starà ben 

sul fogolAr, 
"E ciadarà de nèf 

in quantitàt, 
'o no sai po dulà; 
lu savarin quant 

che capitarà. 


Soi dismontàt cumò 
e luminere ; 
da chel اه‎ penetrat, 
vin näf e buere. 


Sin tal crût da l'unviór, 
ne è maravee 


và 
e s'al nevee. 


Un bon füc e un bon muzzül 
e c'al svinti tant c'al 1. 


(*) S' intint simpri pe prime di dal més e par Udin, 





Madonute bandonade 


Madonute inghirlandade 
Dai baräz, su l'or de strade 
Che si piart tai ciamps lontàn, 
Ti saludi ance chest an. 

0 ce tanc' ch’and’& passäs, 

E cemüt che son svoläs! 
Ains di pás, di amors, di fieste, 
Di dolórs e di tempieste. 

S' ance 'o torni chenti in volte, 
No soi plui chel di une volte, 
Co no vevi ce pensà, 

Dome a gioldi e morosà, 

Sot la ploe, sot il soreli, 

Dut al nàs, dut al ven vieli: 

Madonute, al é smarit 

Il turchin dal to vistit, 
Ance tu tu ses cambiade, 

E 'te ancone bandonade 

L'è cressût un sterp di spin 

C'al euviarz il to Bambin, 

Ma 'l è tart, mi met in strade: 
Madonute inluminade 
Dal tramönt elär e serèn, 

Si viodin chest an cu ven? 


SPARTACO MURATTI. 
Tresösin 22 di Avost 1926. 


"A jè un agnul di bambine. 


'A jè un agnul di bambine 
cun chel voli zelestin... 
And a un lavri di rosade 
tan’ che un butul parigin. 


A jè biele, … masse biele, ... 
no jè rose di tocià... 
Vuarès jessi un rai di lune 
par podele ciarezzà. 


TITE DI SANDRI. 





L'Agnuf dal Cis cèl 


Se soi sul tram o in treno 
Quand e’o ven jü in eität, 
Viers te mi eör il voli 

Sul ciampanil poiät, 
Grant Agnul, che tu veglis 
Di e gnot sul to Friül, 
Segnànt se ven buras'ce 

O ben serén, o nül. 


Mi tornin 'te 0 
I dis che frut, scuelàr, 
L'asèi de nostalgie 

Tal cür sintivi amär. 
Pensavi e' mame, ai fradis; 
Tu il gno biel nit ciargnèl 
Tes monz tu mi mostravis, 
Ciâr Agnul dal Cis’cel. 


E simpri salt tu restis 
Là in alt, come il destin, 
Se al svinte se al nevee, 
Végnial il montafin. 

Se lamentin misèris 

Cü la tó grande man 

Al eür tu nus prometis 
Un'ideàl lontàn. 


Disgràzis? Confortaisi, 
Dopo dal mal il ben 

E dopo la tempieste 
Soreli e eil serèn. 
Cussi lassü tu mèditis 
Gigänt, sul storie cuel, 
Cussi tu nus consolis 
Biel Agnul 081 14 


Ce cifir sinti la sere, 

Co la eität e täs, 

Il sun de to' ciampane 

Chè to’ prar vôs di päs! 

"E dis: Tu duär, bon popul, 
Contènt dopo il lavor, 

Soi jò, soi jò c'o vegli 

Sun te, to protetör. 


D 





Ma se un' 3111 1 906 

Del so dolör la fin, 

Se plui su cheste tiere, 

No l'à confuart, padin, 

Il to’ grant braz tu voltis 
Viers puarte di Poscuel 

E il lüc de’ pâs tu i’ mostris 
Bon Agnul dal Cis'cèl, 


GUSTAVO TAVOSCHI 


Fevrar 





Une stele ehe passe trimulänt 

'e puarte a spas pal cil il so tesaur : 

un agnulüt dal eil che biel svualànt 

al sbat, pal frét, lis sos alutis d'aur. 

A une eiart’ore, là, tal cür de gnot 

'e cuche eimiänt traviars il veri 

dal miö barcón, E jò che soi dismöt, 

la compagni dut plen di desideri, 

Che ché stelute 'e jè come il pinsir 

di un'ànime lontane che mi ül ben. 

Tal cür de gnot, cidin lui al mi eir 

come che stele e al mi met pâs tal sen. 

L'è curt il so viàz. Tra il so jevà 

e 'Ï so tramònt, te lûs dal miò barcòn, 

son pòs minúz. Tant pòc àn di durà 

lis robis bielis par che parin bon. 

Di dontri végnje e dulà vàdje mai ? 

No i al domandi, I dis: va cul Signor. 

Domän di sere inmó ti spietarai, 

o stele d'aur, agnul, pinsir d'amór. 
GIOVANNI LORENZONI 








a lis 17.10 


a oris 7 22 
Al tramonte 
Al dure 


Al jeve il soreli 


i 
| 


FH 


ED Œ =| ات دج‎ de LE ES e 


pas ugEH بصن‎ OU4cERCUOUAUEE 


x 





oris 9,58 


bi 


8. Giovènzio vese. 


Fevrar 
Lune gnove Lune plene i 
il ? (9.54) il 16 (17.18) I pronostics 
Prin quart Ultin quart 


il 8 (21,54) il 24 (21.43) 





di Zorüt 





s. Ignazi vesc. m. 

Madone des ciandelis LG. 

s. Blâs vesc. m. 

8. Andree Corsin vesc. 

8. Aghite v. m. 

s. Tito vesc. 

s. Romualt ab. 

P.J. 

s. Polònie 

s. Scolàstiche 

La Madone di Lourdes 

ss. Siet Fondatórs 

8. Fos’ce 
Setuagèsime 

s. Valantin vesc. m, 

ss. Faustin e Giovite 

5. Giuliane LP. 

ss, Martirs di 66 

s, Simeon 6. 

s. Giulian m. 

s. Eleutèri — 
Sessagesime 

s. Massimian 

Cat. 8. Pieri in Antióchie 

a. Pieri Damian 

s. Matie ap. 4.0. 
Joibe grasse 

s. Cesari 

s. Sandri 

s. Margarite | 
Quinquagésime 

g. Macari 
Sevrüt 


'E cruste sot lis suelia SARO 
(néf, 
come se fossin tanc' veria 
| penyen: 
che se siròc no la disfás in 
) 
larin a ٥1386 cui zenoi scussûs. 


L'è fat il quart, e la sontenze 
à fate: 


oi varin prin nëf 
e po fumate. 


Continue il frêt e crôt 

di sentl buera; 
almanco 'e sofle 

par nne buchere. 


Se i saltàs di neveñ 

ce diràssiso di få? 
M'insegnavin i püars viei, 
mangià ben e bevi miei. 


Chest quart, da chel c'o viöt, 
s'imburce mal; 


| I'àl fini cun gran frèt 


il carnevAl. 


Uå fevrAr al è lit für: 
tant l'unviàr l'úl tigni dir. 


aci 





Fevraruf. 


« Fevrarüt pies di dut ». Ma là di für 
La sartorele 'e va cul mazetùt 
Di violis, e i studènz i van daür 


Plens di morbin, disint: Ce bombonàt ! 
« Fevrarüt pies di dut ». Il timp l'è scür 
Ma a tarlupà seomenze il prin lampüt. 


Dis di no, Primevere, se tu às cür: 
L'è to sospir chest reful di aierùt. 

« Fevrarüt pies di dut». Ma ce bordèl 
Di màscaris 'te strade. In te panärie 


L'à puartát i colàz San Valentin. 

« Fevrarüt pies di dut ». Viart il saltèl, 
Mi à dit cheste matine la latärie: 

San Valentin, al eiante l' odulin. 


E. FRUCH. 


La me lusignute. 


Lusignute lizerine 
che tu vás senze sussür, 
tu someis a che ninine 
che mi sta simpri "fol cür. 


Lusignute gaiarine 
jo par te 'o deventi mior, 
venmi dóngie, ven vicine 
che jò brami il to lusör. 


Lusignute cidinute, 
come te nond à une pár; 
ven ca ju, la me frutute, 
ven a fami un póc di elär. 

Ven cun me che ti ài amade 
prime immö di fa l' amôr 
ti darai une bussade, 
lusignute dal Signór. 


PIERI SOMEDE DAI MARCS. 


| 





Mame ! 


Ven di für la vôs de buere 
come un coro di serpinz 
e mi puarte te gnot nere 
un mal stà che dut mi vinz. 


Sot la nape ingrisignît, 
cu’ la frute sui zendi, 
'o sabori il füc, sfinit, 
e mi sint a bagnà i voi. 


Ce isal mai? Forsi il rimuars 2 
Mame, sint, mi bat il cur... 
No mi 138 fortune i cuars, 
pur... vorès tornà indaùr. 


Mame buine, mame sante, 
se une di ti ài fat rabià, 
dismentee dut di plante, 
el fi torne a consolà : 


'O mi visi di une volte 
quans c'o eri frutazzàt, 
i plui dis la pàs ti ài ciolte... 
o ce mostro, ce fi mat! 


Stà fur tart, piardi la scuele, 
bastonà fradis e surs, 
par tasé po de plui biele 
che stampade 'e orès sui murs. 


Ti ricuardistu, mamute ? 
par siet més t' une presòn l... 
Che mai sepi la me frute 
c'o soi stät un pòc di bon, 


O tan' miei se in cime al Grape 
fos plantade la me crös... 
no sarès, cà, sot la nape, 
maladét destin ledrós! 

La frutine 'e duár beade 
sui zenoi dal so papà, 
e jo pensi: Une bussade 
mai la none no 'i darà. 


GERANI PETRÒZ. 


um 





Marz 


11 cil dut gris e grise la montagne, 
lis ciasis de citât e la campagne. 


Tra tant grisôr un gran festòn di neri: 
'ne rie di pins, là jü tal cimiteri. 


E tal miò cür ? Dut gris àncie tal cür 
e qualchi magle di colôr pi scür. 


Uelin dimi che sin in primevere; 
ma il miò cür no la sint e al si dispere. 


GIOVANNI LORENZONI 


E vö nofavis... 
(Liint un libri di conz dal 1390-4 di ser Anzelòt di Strassòlt) 


Ze timps, ser Anzelòt, co si notavin 
in ta chist libri i conz dai fituai... 
Fidri di Savorgnän lu sbugelavin ` 

al miezda glèsia ï zafs patriarcat. 


Par svindic i Udinés a’ strassinavin ` ` 
in plazza dona Beta (1), par slambrài ` 
che' sos cuezzatis, che anciamó bramavin 
di stà sot dal Parón e dai vassai. 


E 'l Parón tra bufòns e cortesanis 
li mans ia malvasia al si lavà. 
Ma 'l sanc al era penz e al 6 


su pai stoes da vendetis Savorgnanis 
che 'l bultrie dopo zena i foropär (2). 
Tal sour, in piels di piora, a’ soterar 
1111880۳ lu Patriärcia... 
E vo notavis: « recevei di fit l 
tre cuinz di vin e un’ ama (3) di purcii ». 


Uco PELLIS. 
Auléa (Aquileia) 1928. 





(1) Madrigna di Fidri e amia dal Patriàrcia Zuan di 
Moravia, — (2) Tristan di Savorgnäu, fi di Fidri, cui siot 
amis ai 18 di otobar dal 1894 al mazzà 'l Patriàrcia intint 
ehe "l zonava devant dal clas'ciè! di Udin. = (8) Spàdula. 





Marz 





jeve ilsoreli 
a oris 6,49 
Al tramonte 


[AI 





—— 


sE LETT TELET‏ به صرح dur‏ ص تت ټيټ به 





Lune gnove | Lune plene : 

il 8 (20.25) il 18 (11.24) I pronostics 
Prin quart | Ultin quart di Zorüt 
il 10 (12,3) | il 26 (12.85) 





sin- 1 1 | Entre Mars cun muse Série, 

۳ اس ار يه‎ Cart La ud nase di واو‎ 
|g. Anselmo ab. LE 
s. Casimir 
s. Eusèbi آ"‎ 
ss, Perpètuee Filizite Le | 

I Domönie di Crèsime A ee isi 
8. Tomás di Aquin previót a la lontane 
s. Zuan di Dio dot. | che al svintarà di apés. 
s. Frances'ce R. Timp: 
ss, Quarante martirs P.Q. 
s. Costantin Timp. Eu TOM 
8. Gregori pape Timm.) In in mars o ancam 

e a nol ül disvidrignisi ;‏ ; نپ 

s. Cristine - IT di Crès | cun dut chest une polzete 
w Matilde S de à pensât di slizerisi. 

omemor, di Umberto I | 
s. Zacarie p. | 
ss. Ilari e Tazian 

Patronos de citàt di Gurizze 
s. Patrizi Abe nb i L 
s. Cirilo vesc. dot. ) | Lune plene, rablose ; 
s. Jusèf spós di M. y. e che incline a sei flatose. 
s. 110011106 - III di Crèsime 
| = ia ad des | E continue a vé la smare, 
3 Fe d SUE e gran buere nus prepare. 
s. Fedél m 


| 8, Gabr. arc. - Mieze Crès. 

La Nunziade - Titoldr | A mi pAr che l'atmosfere 
dal Domo di Udin | vebi odör di Primevere. 

s. Teodoro 0. 

s. Zuan di Dam.-/Vdi C. 

s. Zuan di Capistr. Ê 

8. Secònt Il soreli da ir in cà 

8. Amadio si scomenze a disglazzà, 


8. Beniamin 





La jene. 


Il Signôr al polsave un fregul dopo vè creät a fuarze 
di vitis nestri pari Adäm, e' o s' impense, par no lassà bessól 
chel puar biát e par c'al vedi la so erós in cheste tiare, di 
fabricai une fémine par companie, 

Al indur nidis la inozente creature, e po planchin, plan- 
ehin 'i tire fur une cueste e la poe sul lavandin. 

Ma nol veve nance scomenzade a cusi la buse d'indulà 
c'al veve giavàt el vuès c'al doveve trasformasi in nestre 
mari Eve, che ti passe li donge une jene; lis jenis e' de- 
ventin matis pe’ ciár e massime pai vuès e cussi 'e jentre 
te stanze, 'i dà la gafe a la cueste e svelte svelte s' e moche. 

11 Signôr che par vie dal spieli c'al jere in bande dal 
lavandin, al veve viodüt dut, al finis in presse di meti a 
puest Adàm e po vie di corse daür la bèstie. 

Lis jenis e" corin une vorone, ma il Signor, quan c'al 
covente, al svole, e cussi al plombe parsore de besteate e 
la brinche cun dutis dós lis mans pe’ code, la tire donge 
e al tente di giavaigi l' ués di boce; la jene 'e scomenze a 
petà salz e a fà tarumbulis par liberassi, ma, tire e mole, 
mole e tire, un biel moment il Signôr al fäs un brut tom- 
bolón e al reste ali, distirät, un fregul incocalit e cu la 
code de besteate 'ta lis mans. 

— Ben ben, — al pense, — za che la eueste me le à 
puartade vie la jene, 'o fasarai la fèmine cun chest bocòn 
da la so code. 

Pa la qual se la füfigne che us ài contade 'e jé vere, 
no'l è fregul di maraveässi se, par esempli, sior Tite in- 
vessi di nomenà la muir par Lüssie, al dis: — La jene 
c'o ài in ciase, 

Se po volés cognossi la mè impinión, us dirài che lis 
fèminis ei nassin dutis..... di che stesse code. 


ARTURO FERUGLIO. 
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Semenas pal firmamènt 
viôt i nui a purcitón, 

eui a 16۸95, eui a ponént, 
| ma no sai cun ce intenzion. 
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Il mif. 


T'un zuf di fueis, te glove dal sant 
insòmp dal ort, tal folt di che cisute, 
i doi morös, d’acordo, àn za tiessüt 
la lôr ciasute; | 
di für cun tocs di grame e frôs di fen, 
(come c' al fonde un 186 il moredór ): 
fodrât di péi e plumis, cun inzèn, 
dentri e sul ôr: 
pilüz ciatâz tes spinis dai baràz, 
piardüz dai agnelüz cul là a passòn ; 
grenis di mui, che ur colin stant tacâz 
tal uarzenòn. 
Come imbotis 'ne mame la scunute, 
par che no machi il cúl la so frutine, 
cussi i ucei ti sfodrin la covute 
di robe fine; 
e quant che nassin eròz e sfredulis, 
sot lis alis de mari, in tal eialdin, 
starän insieme mulisíz i 8 
— in chel jetin. 
E tal nit si sgrisüle intànt di pore 
ché mari; ’e crôt c'al sei qualchi sassin... 
aire i voglüz intôr, par sot, par sore, 
| e no à padin. 
Uè | è soreli; dut un biel sflandor, 
e jo biel plane, cidin, 'o voi fin li... 
Ché mari e ciule, mi svolete intòr.. 
Po 'o sint: — Pii, pi. — 
Son chei ninins che piülin, za nassüz: 
sintin pà e mame sgarmetà pai stecs 
cui zupetüz biel pronz; co 'e son passüz 
siarin i becs. 
Son dut il di che svolin chei amis 
cà e là, ciantänt, sul museli e pai pomärs: 
dut ce che ciatin puartin ai lor fis, 
che ju àn tant ciars. 
Oh si comôf un mont, e si console 
ogni bon cür, a viodi 38 creaturis 
plenis dl amór, di gràzie pe lor prole, 
e di premuris. 
Jo dis: Se i ciûi e i zömis di ché mari 
no ti fermin la man, tremànt e vil, 
quant che tu eiols un nit, birbànt di un lari, 
che ti ardi il Cil! 
PIERI MATION 
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I pronosties 
di Zorüt 


س تھے 


Usgnöt la Inne gnove 
saltarà fur de cove: 
domàn varin burlàz ; 
martars un gran serànàg: 


| miarcus un timp bazót: 


Joibe, infin a gnot; 
un ajar früt e sut; 
vinars un po’ di dut: 
shbide o ca o là 


ul devi tempestà. 


Trote il nül viars la montagne, 
| che siròc lu sburte sù; 


pAr che al disi a ste campa- 
rivedési tornànt jü. (gne: 


Viót in vile e cà in eität 


plui di un müs inamor&At, 


| Un gurizzàn al mèt: 


«ploia indaür»; 


ste volte i pete dentri 


di sigür. 


CO sint il timp intòr 


— a bruntulà 
can dut chest 'o capis 
che no 'l farà malins, 
almanco cà. 
Jo po für dal Friül 
no garantis. 


La stazion va ben avonde 
fin che il timp a la seconde. 


ME = 


UN SIUM. 


Eri stât a Tresesin par afàrs 

'o lèi a pit par sparagnà il vapôr) 

è "o tornavi indaür, 

giangiänt, dopo gustât, 

par no stracàmi e imbàtimi tal scur. 
Ma, sei c'al jere istät, 

sei che i sghirez an’ vevin vüt avonde, 
o sei par chè gotute di Ramandul 
bevude a scotedét tal vigni vie 

par saludä i amis, 

sturnit da lis 58 

e svuarbät dal soreli e dal pulvin, 
rivät a mieze strade: 

« Vuei polsà un freghinin » 

mi disei; e ualmát 

un biel arbul frindós sul or di un prät, 
mi distirai te ombrene. 

jenfri la frint, gioldint di ché verdure, 
Le cisicavin i uzzelüz, vignüz 

ance lor à paràssi de cialdure. 

Eri pognèt apene 
che l' sium al mi ciapà. 

Ce tant c'o vei durmit, no sai, dabôn ; 
ma 'o mi visi benön 

c'o ài fat ta che durmide un sium curiôs 
che a là a eirilu a pueste, 

no si lu burìs fur nante... veglànt, 

eal mi à fat vavarià... : 

un sium, insome, cussi fur dal vada 
che no puès fà di manco di contà. 

M’ insumiai, dunce, che il Guviar dal Re 
par, no sai ze miei meriz straordenaris, 
al mi veve mandät 
(bolät, s’intint, firmät e vidimät) 
un magnifie diplome 
c'al mi creave, senze tance’ preambui, 
cavalir di Corone. 

Apene che i amis e lu àn savüt, 
in bote si son dòz lis mans atör 
par podè fami onôr, 
sei contànt a duquanc' la gnovitât 
sei pensänt a fà sü une conte 
par compràmi la crôs. 

Lade in zir cheste vôs, 








d'ogni bande: « Zaneto, mi EE 
l’onör l'è meretät د‎ 
-'o mi sentivi a di - « Patrón sior cavalir!» 
e Cavalir, benedét ! » 
e « Cavalir د‎ di cà 
e « Cavalir » di là. 
Jo, c'o soi edueät, 
rispuindevi cun sest e 'o ringrazinvi 
fasint fente di nie: 
però, par drenti vie. 

Po mi parè di sei invidát a cene, 
une cene cui floes al Nazional. 
Si mangià, si bevè, si ciacarà; 
ma, rivâz al vin blanc, 
jü, 'brindis e discors e compliménz! 
Po, il plui anzian de compagnie, 
cun dute serietät al mi ven donge 
e al mi ponte sul pèt 
la me mate crosone. 
Figuraisi l' efiet 
che, in chel, e dové fà la me persone! 
Tra un tibidoi di sbatimäns, di evivas, 
jö mi jevai in pis 
e eun t'un biel discòrs 
'o ringraziai i amis: 
» Jessi cussi onorât 
«je dute lor bontät 
» no meritavi tant..... » 
e cussi vie indenant. 
Ma, ciolint il cafè, 
cussi, senze parè, fasint il gnogno 
par no fami squaià - di tant in tant - 
"o levi vie palpant 
la me’ brave crosute. 
Ah, ce gust a sinti 
sglizià sot i déz il slis de 86 
il musulit dal floc... ! 
No vevi mai provade in vite mé 
une gionde compagne. 

Ma, 'o mi dismöf in chel: 
’o vevi un sbit di ucèl, 
aut smalfiät eui déz, su la pistagne, 


ZANC"TO DEL PUPPO. 


Nota. — Cheste poesia 'e jè stade scrite quant 
ehe nol coreve im il tram uletric di Tresesin. No 
covente nance di ene 1] seherz nol va euintri il 
eavasırdt, ma euintri la vanitát di qualchidún. 


Juin 


Lune biele, lune clare, 
lune, blance marinare, 

che tu vâs pal to distin 
vie pal mär dal eil turchin, 


ce ti còntino lis stelis 

eun ché vôs che pâr un ciant, 
eo van vie come pivelis 

par chel mär c’al & tan’ grant? 


Lune elare, lune biele 

che tu passis senze vele 
vie pal mär che nol à fin 
senze piardi un momentin, 


no ti 1381186 1 

duc’ chei nui che vegnin 7 
No tu às voe, sigür, di ridi, 
quanche passin, nance tu. 


Lune biele, lune blance, 
che tu passis 00881 6 
dute plene di murbin 

par chel mär cussi cidin, 


ee ti disie il vint c’ al passe 
galandin intör di te? 

Ce c’ al dis, ’o sai, ti lasse 
in tal cûr un gran plasé. ` 


— Jo no sint il ciant des stelis 
passi vie senze vedélis. 

To pai nui no mi seompón 

ne" pal vint, chel 2 


L'è il soreli c'al mi clame 
da lontän, c'o i voi d’aür. 
Wei brusämi te so flame 

o muri. 81 


GIOVANNI 76 
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18: Marcelin m. 'E scomenze la galete 


s. Erasmo m. ma and è poce di perfete, 
Muart di Garibaldi (1882) 
s. Clotilde reg. 


s, Quirin m, ian come purcei i 
a stan 1 nui au montagnis : 
Pentecuestis se no sburtin À Ciargnei 


Fieste dal Statüt ch si brusin lis campagnis. 
b. Belträm 

Pat. di Aquil. sichs, SH 
S. Elisabete Timp. cho shest quart voi di s'eialdà; 
ss. Prin e Felician mm. | al E unsere: ` 


s. Margarite reg. Timp. 


|S. Bàrnabe Timp. 
| 8. Basilide 
ss. Trénität 

8, ا‎ Pàdue Restais vishe دنا لاو چم‎ it 
s. Basili dot. $ سیا‎ 

ss. Feliz e For. di Aq. LP, D RE R dasse li peng. 
Corpus Dòmini | 

s. Ciriache m. 

8. Efrem dot. 

eng e Protäs mm. Am. fs 

s. Silveri pape 'istät, come savès, 

s. Luis Gonzaghe e له‎ pon Jung e distès" 


8. no di Aquil. ` AL: sul biel jet di primevere. 
8, Zen 

8. Zuan Batiste 

s. Guglielmo ab. 

88. Zuan e Pauli mm. 

s. Ladislao re 

8. Ireneo v. m. Domän al è S, Pieri 

ss. Pierie Pauli ap. LE. 9, Par sisteme vieri, 


8 ,"*'| dentri ste setemane 
Comemor. di s. Pauli al devi fa montane. 





en 
Il formènt da Madone. 


I barbars i corevin davür a la Madone. E la Madone 
passave par un bosc e lave biel svelte in Egit cul biät di 
bambin. 

I barbars erin biel già par ’tor les cótules, ma les fluees 
la platavin. 

In chel svoltänt un blec di bose, i ven di jödi a la 
Madonute propri li denänt un ciamp là ca la int i seme- 
nave il forment, Il ciamp i ere cence pie’ di àrbui. 

— Oh! Signôr, Signór, udaimi, udaimi! no podarai pui 
platàmi! Il miò bambin ’1 è lat! 

Il bambin cu la manute i fas « ninine د‎ su pa la musute 
a la Madone e in chel ’a ti cres sù come par meracul il 
formènt biel già grant, fur da tiare, alt alt. La Madone si 
bute dentri tal miec' di chel formènt vert e tal fresc i si 
sue il sudôr ca i coreve à come riui pa muse. E cor e cor 
cul bambin strent sul pet ca 'l ciuciave il lat cence scom- 
pònisi, no, chel benedèt di bambinùt. E la Madone cussì ’a 
no è vidude. 

Intànt che je cureve, i barbars i salte fur dai bosc. E 
ce ti jodino ? tante di che int davür cu la sésule in man 
ch’ i tajavin il furmènt ’romai gial e madür. 

E lor, i barbars, i vose a di un omp pui vècio: 

— Bon omp, véso vidût da póc a passà il Nazarèn? 

— No capîs, no capîs! 

* 3 I 018, ce vês vidût a 08883 une fémene cul frut tal 
brac' 

— Si, si! une fémene cul frut tal brac’ i vin vidüt a 
passà con ca semenavin il furmént. 

— Öemüt? 

— I vin vidüt a passà quant mai nó i semenavin il 
furmènt ! 

— Vöso sintüt? — i dis il capobarbar ai siei feròc' — 
véso sintüt? 

— Po, si, si, ch’ i vin sintit. "Romai i lu sesule il for- 
mènt. E je ’e passade quant ch’ i lu semenave, Cui sa ce 
tante strade che à fat la Madone! 

- Eh, alore, alè inutil c' a i lein davür! turnin in- 
davür; ce diséso, ese la pui drete ? 

— Si, si, i turnin indavür! 

E lor, i barbars, tornàrin indavür. 

Propri in chel la Madone di che áte bande "e escive 
dal eiamp biel salve, dant la tete al so bambin. 


DoLFO ZORZUT. 
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l'al fa il gran dentri di Lui. 
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Vitörio sfradin. 


In pins su la puarte — de ciase quiete 
poiade sui crèz = in miez de montagne ` 
Vitòrio, il stradin — cui sà cui c'al spete; 
al ciale 11 soreli = al ciale lontan !... 

sec, alt di stature — dur simpri rabiôs, 
par lui dut l'è nuie = il mont l'è un ingian. 
A l'è restàt sol; — il fi muart in uere, 

la temine muarte — in curt di dolor: 
cussi 'te lor ciase = che odore di pin 

al sta custudint — par pegno d'amór 

il nit dissipät — il nit senze vôs. | 
Di glésie, di predis — no l' ül mai savé, 
ma dutis lis seris = devant dal quadrút 
dal cür di Gesù, = cui sà mai parcé, 

"le stesse maniere = de so femenute 

al met quatri rosis — l'impie il l'umin. 
Pe strade infogade — ul bute la glèrie, 

al zape, al picone = nol pos vè padin, 

I fás companie — il flum c' al busine 

lis cialis che ciantin — sui pins e sui roi; 
al mängie a misdi — dulà c'al si ciate 
sentät in l'un fresc — cul gei sui genói: 
inveze la sere — ‘te ciase tant scure, 

dulà che i ramàz — no fasin che fum, 

al pronte la cene ; — po' al met dut in ordin... 
ma l'è dut di bant, — nol torne nissun. 

E quant che la gnot = son due a polsà 
Vitório sintát, — su! clap dal portón 

al ciale lis stelis — al ciale lontàn 

e i par che des vós — lu clàmin par non. 


PigRI SOMEDE DAI MARCS. 


La me frute. 


Ce garoful di cassele, 

O ce biel selopòn di avril; 
No po' sei une plui biele 
Né jü in tiare né su in cil. 


FABIO GALLIUSSI. 
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La biela stagion 





L'è biela ància se s'eialda e se sbroventa 
e no si pol plui nància tirà il flit, 
quant che il soreli brusa che spaventa 
tant che il zerneli rìs’cia di sei mat 
e ància se nus varba il gran 7 

_e che in un bain due’ sin dal gran sudôr, 

Quant che lis mos’eis dan il gran tormènt 
di remeni per l'aria e su dut quant 
e che sestu becàt ogni momènt 
dai mussóns che ti svenin con um ciant, 
se no si pol duarmi dal s'ciafojón, 
si pol dila lo stes « biela stagion s. 

Za a la fin di Zenär il cür la spieta 
quant che mostra la primula il colór 
e il Febràr po l' anünzia la violeta 
che dela primavera dà l odòr. 

E Marz e Avril eun verda, alegra vesta 
ala biela stagion ülin fa fiesta. 

Ma dut il mont chist' an l' é ribaltàt E 
Avril e Mai partegnin al inviàr 
e NO Si sa in ce més sarà l' instät, 
veramenti mai plui a chel che pir. 

No valin dal Zorüt lis predizións, 
l'è la granda anarchia da lis stagiôns. 

Vegnin di Zuin eternis lis zornadis, 
son lis vacanzis ca’ del més di Lui 
e jà matina e sera lis plojadis 
e cuviàrt il soreli soto ai nui. 

Dal bièl instàt un segno sol nus resta 
cula bora e col frét vin la timpiesta. 

E il bièl timp de lis gitis, dai rosärs 
che met la nota alegra in ogni cûr, 

l'è deventàt il timp dai lombrenärs, 
nissim ja voja di mostrassi fur. 
Dai dolörs del inviar no si guaris 
e il reumatisin simpri plui floris. 

Su chista strambaria dan duc’ sentenza 
che su l' ordin del mont l' è capitada ; 
cui la cròd de la uera conseguenza 
e cui del ràdio che si spant ta strada; 
6 scrivin ï giornai lis previsiöns 
su la ploja, sul vint, sui nuvolôns. 


E‏ کے 
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Ma qualchidün a chist sistón cuntrari 
no si rassegna e no i gi dà rasón 
e, devot a la lez del calendari, 
ul regolà eun chel ogni stagion. 
Se il timp — al dis — ul jessi mat cumo, 
no l' è just che ancia mat deventi jo. 
E tanta jnt si viòd a cori sù 
ta montagnis plui altis fra la glaz 
come se il cialt fos furibònt ca ju 
(e no eapissin che eussi son maz) 
e là stan ingrumäz sot ai eiamins 
cun cuviartis pelosis e plumins. 
Altris po vadin a butassi in mar 
e vegnin fur violèz pal frèt ciapàt 
e involuzas in un pesànt tabûr, 
sul savalòn si butin inglazèt, 
Jàn spindüt per la cura un grum di béz 
e vegnin ciasa po plens di polèz. 
Bisogna vé pazienza, vegnarà 
pol jessi per Nedal l'istàt bramát, 
con mos'cis e mussòns si mangiarà, 
sofejàz dal sudór, il mandolat. 
Zornadis cùrtis, scur e panetòn, 
pur « viva» — disarin — » biela stagion ». 


ALBERTO MICHELSTAEDTEH. 


No puès fregui rassegnami... 





No puès fregul rassegnami 

che ’1 miò ben no lè tornàt... 

ze mi zòvie di vailu 

co 'l Signòr l' à distinät! 

Sol la gnot, che mi zimie, 

mi soleve da une crôs... 

Ogni stele, che mi ciale, 

l'è un salút dal miò morós 

Saludailu vo, stelutis, 

saludailu vo 'l miò ben... 

Se jò vivi e inmò no muri 

l è l'amòr, che 'l mi sostèn. 
TITE DI SANDRI 





AVÒSÍ 








Patronos di Cividât 
s. Timòteo e comp. m.m. 
s. Filip Benizi c. 
s. Bortul ap. 
5. Vico re 
ss. Ermògene e Fort. m.m. 

di Aquilee 

s Jusèf di Calasanzi 8. 
s. Agustin v. dot. 
Decolaz. di s. Zuan Bat. 
s. Rose di Lime 


s. Eugènio, protetôr de citAt. 


| Se nol pláf, al plovarà; 


soi sigür di no falà. 


Ce comedis! Lune gnove ! 

Ogni més 'o sin di cheste; 
ogni més chel barbe Giove 
l'à di fànt une di pueste : 

e po dopo apene fate 


Nel Domo di Udin fiesta di 9° la bute in quatri pars; 


no capis ce gust c'al ciate 


$c 
SSES „2| Prin quart | Ultin quart | 
228 A= |, 115095) | 1:9 (20.54) ` I pronostics 
et 22. e Lune plene y : 
D اع‎ e, e plene Lune gnove : 
EI 
: E 8. Hrs «ad Vino.» Cul biel in rer rire 3 
s. Alfons de Liguori , tal més di Avôst ; 
3|M |Invenzion di s, Stiefin qe ege BO 
4| J |s. Domini conf. anzi magari doi, 
5|V |La Madone de néf P.O. al sa dulä che 'o stoi. 
6|S |Trasfigurazion di N. S. A 
X| 7|D |s. Gaetan Thiene VÀ وا‎ e Ai ARTE 
8|L |s.Ciriaco e comp. mm. |si sta mäl tant in vile 
9|M js. Romàn m. che in eität. 
10 |M |s. Laurinz diae. m. : 
11|J ss. Tiburzi e Susane Beer San ken rispiet, 
12| V |s. Clare v. al cafè l'à petade ٩ 
€ hi | tai ons; 
13,5 |ss. Ipöl,eCass m.m. LP. CE CPP o Baia di 
H / 15) L | Assunzion de Madone | par la rasòn c'al ten 
16 |M js. Roc - s. Gioachin il boletari. 
17 | M | s. Milie 
18|J |s. Eline imp. (Non de Regine] 
19| V |s. Giacinto c. HL: L'ultin quart al si disbrate 
9018 |s. Bernàrt ab. dot. | cul molänt jù d'ogni fate. 
H [21] D |s. Donat e comp. m.m. 
L 
M 
M 
J 
۷ 
5 
D 
L 
M 
IM 


|s. Raimondo conf. 





a molànuse jü a quarz 
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La prèdicio das animos, dal plevan Vidal di Frassiniat in Guari. 

«Düncia, mia ciârs parochians, como za 'i savias, 06 
tòcio la prèdicio das änimos, c'a voul di cu jo i devi rindi 
cont al nostri Signuor di dutas las änimos chi ài vudo in 
consegno, quant chè soi vignüt a chi, como uestri pastuar. 
Jo, a disciu il viar, na sai propri cemüat rispuindi. Al é 
il Signuor c'al mi clamà», E sui pulpit s' ingrufiave ju, como 
un gialino, e eun uno vüos, c'al fasevo compari como 
c'al vignis dal cèil, al disevo: « Plavàn Vidal, rispuindimi 
das änimos chi cè ài dados in consegno». E pre Vidäl, 
t'un colp al si alzà, como poeát da una fuarta susto e cu’ 
la vüos como spaurido, al rispuindé: « Viaso sintüt, mia 
ciars parochians ? Alè il Signuor c'al mi clame a rispuindi 
di duc’ uaistis, ë jò na sai propi ce di. Diseimi uaistis ce 
chi ài da rispuindi as perävalos c'a mi à det lu Signuor 
c'as sunavo cusi: Plavàn Vidàl, rispuindimi subit, das 
äniıros chi ci ài dat in consegno, Sü po, daimi usistis la 
rispuesto. Düncia na viergis la bócia? Jo cumö bisigno 
chi mi dieido a ciacarä, e chi rindi cont das änimos vu- 
dos in custòdia, E inciamò na mi dais rispuesta? Inca- 
völto savarai jò ce ca mi tòcio rispuindi », E alzänt la üos 
e las mans vierc' lu ceil, coma cal preäs, al disè: « Signuor, 
Signuor, i scuen disiu eu besteätas mi vias dadas in con- 
segno e besteàtas sciu torni a consegnà .د‎ A chés perävo- 
las, eui sbassavo lu ciâf, cui starnudavo, cui al tossivo, 
aistis ai si soflava lu nòs e tropas fèminas as vaivo e 
duc’, propi duc’, ai disevo c'al vevo rasón. 

MESTRI BEPO RUPIL. 


Ze mi välie suspiralu... 


Ze mi vàlie suspiralu 
quan'ehe lui no si scompòn *..... 
No i domandi cui c' al sedi, 
dome un fregul di passión. 
O eiampanis da me vile, 
che mi dais el prin salüt, 
dindulaimit 'ta speranze 
che nol sedi imprumitüt. 
Son dolórs, che no si contin, ... 
'a son bóz, che van al cur... 
Co si fale la so strade 
no si torne plui indaür. 

TITE DI SANDRI 








Setembar 











LE om | Prin quart | Ultin quart 4 
fo Suns 514 (11.45) | il 17 (15.82) I pronostics 
24 To 
p kb t-a Lune plene Lune gnove iz t 
SE 2*8| P11 (13.54) | il 25 (16.37) ER 
< 
J la. Egidi - 8. Vitörio Entre il mês cun biele cere 
Non dal Re cui sa mai se sarà vere! 
Vs. Stiefin re 
S | s. Eufèmie e comp. m.m. 
di Aquilee 1 Ài quatri nui reden dern 
ell Ds. Rosàlie d Peläi Pl. ju tiri für cumö ; 
-L |s. Laurinz Giustinian v. che van benön. 
Mis. Emidio 
M | s. Anastasi di Aquil. 
J | Nässite de Madone TES 
V |s. Gorgòn m. Il possidént al treme 
Sm Nicolai ToL o. © | PE n She HDL 
HA D ss. Proto e Jac, m.m. LP.) là dute la rasòn ` 
L|ss. Non di Marie ma furtune n m 
Mis. Amät À 
M | Esaltazion de s. Crôs 
J | Madone dai 7 Dolörs 
Nüssite dal Princip Daurmàn chestis zornadis 
EE (1904) t'un momènt si son scurtadis. 
16 | V |s. Cornèlio 
178 | Lis Stimatis s. Franc. 
kH | 18 | D | s. Josef di Cop. | VER AE A malal 
19 | L | s. Zenàr e comp. m.m. | hee An, 
20 | M | s. Eustàchi e comp. m.m. | ma Paraltri out c'and à 
| Fieste nazionàl (1870) 
21 | M | s. Matio ap. e vang.Timp. 
22 | J |8. Tomàs di Vilegnove 
23, V |8, Lin p. m. Timp. 
24 8 La Madone de Mer. Timp-. Mi pAr che vadi ben 
m4425|D|s. Pacific L.B.| di parecià serèn, 
26 | L | ss. Ciprian eJustine m.m.| se ciat passandomàn 





la sagre 31 6 
Bielis zornadis, gnóz 


paradis: 
setembar al finis 
ben i siei dis. 


27 | M ss. Cosmee Damian m.m. 
28 Mim Venceslao 

J !s. Michél Arcagnul 
30| V | s. Jaroni dot. 
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Zone di uere e Zone di... pàs 


Cui di nó, Furlans, si è dismenteät de « Zone di uere ? د‎ 
No crôt che an sedi un, - se nol è ancimò frut, - che a 
nol vebi presinz chei doi ains e miez 1088887 cà vie, dal 24 
di Mai 1915 al 28 di Otubar 1917, tra il fracàs des cano- 
nadis, des bombis, dai camions e de mitrae! Zone di were: 
e ce uere! 

Propri in chel timp il Comànt al dè fur un Decrèt che 
al proibive in vie assolude in Zone dì were la ciazze e lis 
oseladis. Nuie sclopis, ne bressanis, ne réz di trate, ne ver- 
gûna. ne vis'ciadis, ne laz; in mit che i püars ucei, dopo 
tane’ ains di sterminio, e" ciatarin finalmentri te « Zone di 
uere» la lor « Zone di pds ». 

Ad onte dai canòns che dal front intronivin dì e gnot 
la nestre planure e lis nestris bielis culinis, ce ciantà di 
rusignui, di franzei, di lüiars e gardelins tes boschetis, e 
tai ciamps; ce ciantà di lödulis e calandris sù, in alt! Alore, 
tal 1915, in un giornäl de citàt jé comparide, sot il titul 
e Zone... di pas» cheste poesiute: 


Disse il Tordo ad un Fringuello: 
— 0 fratello, 
puoi volar su questa terra, 
ché niun laccio si nasconde 
tra le fronde; 
vola in pace, è l'uomo in guerra. 
Or le insidie ch’ei ci pose 
dilettose ] 
per sorprenderei ingannati 
e troncarei i voli lieti 
nelle reti, 
converti in reticolati. 
Non piü miseri orfanelli 
tra gli uccelli, 
non piü spose vedovate 
sul partir per altri lidi, 
non piü nidi 
con le uova abbandonate, 
Un Decreto del Comando 
pose in bando 
ogni caccia a noi funesta; 
par soltanto che conceda 
una preda: 
l’uccellaccio a doppia testa. 
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Cheste poesiute jé stade, plui tart, dal stès autór, vol- 
tade in furlàn cussi: 


Al Franzèl dís il Dordel: 
— Ce di miei! 
Podin lá su cheste tiere 
e dal prät svolà ’e ciarande 
d'ogni bande, 
Svole in päs, l'è l'om in uere, 
L’ä plantät züs e vergöns 
pai canöns; 
plui tes réz di une bressane 
no nus ciape imbredeàz, 
ué al si afane 
a fà sü reticoláz. 
Nò plui uärfins, fur che i viei, 
fra i ucei : 
no plui vèduis disperadis 
ciulànt par i pais, 
ne, tai niz, 
senze maris lis covadis. 
Il Comänt con t' un Decret 
nol permèt 
che in Friul si vadi a ciasse; 
ma a l’ucèl a dopli bee 
un eolp sec 
si pò trai... Cadorne al lasse. 

Chise' viars mi son vignüz inimènt a proposit dal cen- 
tenari francescàn. E pensavi che l'Italie nestre 'e doveve 
o previgni, c azetà l'invit de Ceco-Slovächie di suspindi, 
almaneo par chest an, la strage dai ucelüz che il Sant al 
elamave siei fradis, senze contà che son ance la salvezze 
de agricolture, la nestre salvezze. " 

Al sarès stât un tribüt che San Francesc' al varès pre- 
ferit a tantis pompis in conträst co la so püare tônie di 
frari beät te misèrie e sinzér te so umiltät, — 

Inveze, fra i devóz in buine fede, son couvignüz in As- 
sisi a sdrumis i gaudéns e, par rindi plui complèt il con- 
träst, no sarà manciade a la fieste une rappresentanze di 
oseladórs, magari di chei in golár e piche, Il Sant, scoltànt 
su l'albe ciantá i ucelüz, al benedive lis creaturis di Dio 
e ur fevelave: lor i tindin lis rêz, i laz, il visc... e i crevin 
il filüt de schene... e. n. 

* Tal 1918 jé stade une gran bondanze di racólz in Friùl, Iere ché la 
quarte anade che, grazie la proibizion de ciazze e des oseladis, i nodi si 
moltiplicavin liberamenti. Eco la prove che la lor presinze jé di vantàs 
a nó di dan a la campagne. 








11 zelôs. 


Sior Pieri Buinelane | 
Vedul da un an, "là eiolt une vedrame. 
Tichignôs e zelôs 
Tan che un sultän, | 
Cuanche al è cioc al viôt par dut morös. 
No 'là nance impirät tal dêt la vere, 
Che i domande al plevàn: 
- 'Orès savè, di gräzie, cui ch'al ere 
Chel altri reverènt donge di nô. 
- Devential mat, sior Pieri? 
Un altri predi 2 'O jeri dome jo. 
- Co i dis ch'al ere un omp vistüt di neri 
Che i someave a lui! 
E il plevàn che no'l po’ tignissi plui 
Di sbrocà für e di paralu vie: 
- Sarà la zelosie 
Che lu fás viodi dopli, sior Perin! 
(Ma duc’ 'e disin ch’al’& stät il vin). 


SPARTACO MURATTI. 


A ciâr..... 


Une di, ta me cortute تت‎ 

- Stant a l'ombre di un figär - 
O scrivei une vilote, 

Te ricuardistu ? « A eiär.. P. 


Si « A ciàr » 'e scomenzave 
Ché vilote, Nine me. 

E po dopo 'e continuave : 

e Il gno ben simpri par tel». 


Po e' tacavin a ciantàle 
Prin a planc e po plui fuart 
E 1 ucei a compagnàle!... 
Oh ninine, ce rieuart! 
E cum, co sint che eiantin 
Tanc’ ucei su chel figär 
Mi par simpri che compàgnin, 
| Ché vilote, Nine: «A ciàr..lo. 
| FABIO GALLIUSSI. 


a oris 6 
Al tramonte 
a lis 17.48 


; A1 jare il sorell 


H 
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D اب با د اح‎ Date ETS 


Ofubar 


Prin quart Ultin quart 

il 4 (3.9) il 17 (15.32) 
Lune plene | Lune gnove | 
il 10 (22.15) | il 35 (16.37) 


s. Remigio vesc. 
88. Agnui custodis 
8. Dionis 


8. Francèsc d'Assisi P.Q. par altri so an ciapais 


8. Placit e comp. m.m. 
8. Brunòn c. 
La Madone dal Rosari 
8. Brigide vèdue 
s. Eleuteri e comp. - 
8. Francèsc Bòrgia 
s. Firmin 
s. Serafin 
Fieste Nazionàl 

8. Edoardo re 
s. Calisto p. m. 
8. Tarésie v, 
8. Gial v. ab. 
8. Edvige ved. 
8. Luche evangel, 
s. Pieri d’Aleäntare 
8. Zuan Cànzio c. 
8. Ursule e comp. m. 
s. Sevér 
8. Severin 

La Madone di Gräzie 
s. Rafael Arcagnul 


85. Cris. e Dàrie m.m. LB. 


s. Evaristo p. m. 

s. Fiorenzo 

88. Simon e Giude app. 

s. Nareis 

b. Benvignude Boiane 
Jesu Crist Re 

8, Volfango ab. 


| 
. | Coràgio ciazzadòrs 


'o sin te setemane 


visaisi che ance il Strolio 


LP Sards conténs: vés vendemät 
il vin l'à pôc, ma ; 
| jû intant il miò me l'hi 


| O no fis par laudami, 








I pronostics 
di Zorüt 


e oseladòrs, 
dai furórs: 
in abondanze, 


la panze. 


par sut; 
bon; 


bevüt dut. 


Il soreli va in jet 
invuluzzát t.i nui; 

81 viót che l'à il progèt 
di no doprà linzui. 


ma in ué se no eri jo, 
'a varès da la zuluene 
la campagne vit il so. 


Finalmentri Ai cognossüt 
che la lune fil fa a so mit. 


Ce zornadis strav 


ànz; 
aussi ogni an par 


uc*isanz. 





Ritorno. 


Ce mo’ chi al bat al cour quan ch'a se riva 
Dopo tan timp e a se ôt al siò paeis / 

Ce mo’ ch'a se èis contenz se da la gofa 
Specialmente a se puarta un puoz de... scheis ! 


Oh! alora duz quane’ i ven incontra, 
Pare, mare, la femena, i parénz j 

O ce plasei rivà da la so ciasa 

In che volta che duz i son contenz ! 


Ma s'a se riva a chiasa cenza un boro... 
O chi a se cun vigni par desplasèts, 

No crot che al mond al posse esse supliziu 
Pi grand de chiel da tornà al siò paeis. 


Tornà a ciasa e ciatà che duz i vai! 
Tornà... e da pòura avissinäse plan ! 

Oh, al sarès miei da no esse nassüz mai ! 
Oh, al sarès miei da zi mil mie lontan ! 


GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA. 


Nò 110 cur nol po! capimi... 


Nò 'l to eur nol pol eapimi, 
l'è lontan e nol mi sint... 
Ze plui biel di sta a eialasi 
tra li lüsignis d'arint! 


Ance 'l zil ta gnot dorade 
l'à vampadis di fogór... 

E tu biele 'a tu sés blance 
plui dal zil tal 80 blancòr. 


Ise l'ore, che s' intarde, 

o" miò fuc, che 'l ti stremis? 
No'nd'è voli che 'I s' inflami, 
co l'amòr al s’inumbris. 


TITE DI SANDRI 





LS‏ وت 


Novembar 


Ai jove il sore 
8 oris 8 
Al tramonte 


— — 
H © CE ج = يه‎ 01 da COD 


Bervm acummECOU dure 


a lis 16.58 
Aldure 


ZEN UUaumEBOOau 


: | Prin quart | Ultin quart 

S | il? (10.18) il 16 (6.28) I pronostics 
= | Lune plene | Lune gnove : 

S| il 9 (7.86) il 24 (11.9) di Zorüt 


Due’ i Sanz | Sin a Sannio se no. 
lai An JÉ za slade, 

Comem. dai Defòns P.Q. sus; AN AMS, 

s. Just m. zulugnade, 


s. Carlo Borom. 
Fieste de Vitorie (1918) 


s. Alegri 

s. Lenàrt 

s. Prosdocim 

88, Quatri Coronáz 
i 8. Teodoro m. L.P. Come ognün savarà, A 

8, Andree Avelin la lune è plene; ns SE EEN 
8. Martin vescul | che se il pronostic al fos 
Natalizi dal Re (1869) | , necessnri, 

8. Martin pape a no mi toce a mi, cel 


s. Didaco conf. 

s. Josafät vesc. m. 

s. Geltrude verg. | 

Dedicazion di dutis WU, 
lis glèsiis da l’areid. 
di Udin | 

s. Gregori vesc, | 

Ded. de Basil. di s. Pieri | 

| 8. Elisabete ved, 

8. Feliz conf, 

La Madone de Salüt 

s. Cecilie v. m. 

s. Clemént p. m. 

s. Grisögono m. LG. 

s. Catarine v, m. 

s. Silviestri ab. 

s. Valerian vesc. di Aquil. 

I di Avènt 

|s. Grivôr III pape 

s. Saturnin 

s. Andree ap. | 





L'ultin quart si fås stessere 
DÉI ai mons e cajù buere. 


Duc’ i ains tornin a chesta: 
lis panolis in rieste, 

i balzui di soreAl, 

rati, verzis in rivAl, 

gran bruade. granc’ ufiei... 
cun chest truc 'a si ven viei. 


Jé cà sante Catarine: 
frót di sere e di matine. 


Mon-maiór l'à fàt lissie, 
l'à slargiät la blanciarie 
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Bocie di fruí, 
bocie di veretät! 


Di fieste, iò, par solit 
i voi a ciaminà, 

e di lune vie la vile 
mi piart a ciacarà 


pa strade, opûr in plazze, 
dulà ca son frutùz 

ca zuin, ma badaiant 
precis dai passarùz. 


Fermade donge un bossul, 
mi divertis ce tant! 
e, come inamorade, 
eul voli voi smiränt 


chei 6188 e chês musutis 
ca mi somein tanc' flors, 
ma propri flors in moto 
tai zugs, tai lör lavòrs. 


Planchin, tra i lor discòrs 
i cir, tastand di entrà 

e tate, pitinine 

mi fàs par tabaià, 


par gioldi lis rispuestis 

ea son un spieli fin 

di ànime sincere, 

che no altris grane’ no vin. 


Ne volte, par esempli, 

(e ce sinceritat H 

i fronti un pizzul burcio 
ca l'ere indafaràt, 


bessôl, li, ta la tiere, 
mi pûr a fa un mulin, 
eul rûd, bisugne viodi,. 
e cul eanâl benin. 





VILOTE A TRE 5 


Peraulis Miisiche 
di E. FRUCH di L. GARZONI 


| STROLIC FURLÀN 
1927 
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Peraulis di E. FRUCH 
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vin cus 
vin cus-sì 
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Müsiche di L. GARZONI 
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Ín ché sere í grís 6 
vie pai prâz dal Nadisón, 
lis acàziis svintulavin 


e nulivin cussı bon. 


In che sere ti äi viodude 

a tornà sul ciar dal fen, 
di lontàn, po, ti ài sintude : 
tu ciantavis cuss ben! 


E. FRUCH 


Be) FERN) 


re 








Intant la compagnie 
ere vignude atôr, 
tiränt meraveade 
i voi sun chel lavór. 


Ma l'omenüt, li saldo, 
(cine agns forsi no l'a) 
faseve la so vore 

e cence 0۰. 


Mi 818881 e po i domandi: 
- « Ninin, chi zui cun te?» 
Si alze, al ciale i fruz. 
- «Ce dórdule ca à! », 


E jù 'ne gran ridade 

di duc’ atór, vicin, 

lui dür, torne a sbassasi 
atènt al so mulin. 


- « Ah! sante l' inocenze, 
ce grande veretât ! د‎ 
scuaiade me la mochi 
cun chel chi ài meretät! 


LI د‎ * ` ® è ` ` ` * = ` LI = - ` * a @ - 


E quant che certis voltis 
qualchi capele i fàs, 
cause dal stupit cúr 
che mai belans nol fàs, 


e quant che certis storis 
lis viót a rebaltòn 

e iò patis, mi inrabi 

di bant, cence resòn, 


e quant che drenti vie 
a mi vorès tentà 

'ne qualchi bravurute 

ca no à 'l parcè di sta, 


come — « Memento mulier » — 
eco li, pronte in me 
che vós tant soradine: 
— «Ge dördule ca èl». 
ANUTE FABRIS. 





Poesia. 


'Na sufita bassa, bassa 

cu la lüs di un gran balcòn: 
'na veciuta che cusini 

dongia un giàt in t'un ciantòn. 


Sul balcòn 'na s’cepuluta 
tra pitièrs di bon odòr, 
'na vosuta che ti cianti 
pena spunta il prin lusör: 


E po intòr di ché sufita 
un sgurlà di rusignui, 
mil zisilis che zualetin 
sot la linda o sot i nüi: 


Aria sana, 188 di stelis 
o di luna in mäesrät: 
« no l'è chista poesia 
ia plui pora da zitàt ? ». 


DOLFO CARRARA. 





Dicembar 
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Al Signour e San Piere a “ La Puzza , de Claüt. 
Un povarèt diventà sior ! 


+ 


Quan’ che al ignour e San Piere 'i se ciatava in Friul, 
i son vignùz un dì a Manià par compràse un temperìn de 
chiei de azzàr fin, e ciacarant dat pì e dal mancu, i an savü 
che nel territoriu de Claut, in Valcelina, 'a se ciatava una 
fontana de aga c'a puzzava da ous fraiz a una mia lontàn, 
ma che, bevuda sul louc, 'a scovava four dute le porcarie 
c'a se aveva dal stome e 'a faseva vigni un apetit da su- 
nadours de sibulöz! Sintint cussi a ge à vignü la vuoa da 
fage un soralouc par öde se la störia 'a era prope ce mo’ 
ch’i la eontava. | 
Dopo un lune viaz i era rivàz, magare un può stracüz, 
alla Puzza, duta plena di sioràz e de sioràte a passegin sot 
1 arbs de far e de pez de chel sit plen de pás e de poesia. 
Barba Luti Vedova, un dei pi bogns omi dal mont, 
parón de la Puzza, 'a giü ricevé, coma al sió solet, cun 
rispiet e gran gentilezza, 'a ge servi sübet un pranzüt in 
gamba, e dopo la so femenuta 'a ge fasè paà una monada 
da pouc e nuä, cussì che i doi foresteirs i son restàz con- 
ténz e sodisfäz e i domandär da zi finalmente a ode e a 
beve la famosa aga. à 
Dopo bevuda, sintindose ben, i se metêr ancia lour a 
passegià e a raspà flaurie e 11811616 su e à pal bosc, e a 
vul visin i àn vedü un povarét mal vesti e cul cös su le 
spale c'al ziva a la lemósina. San Piere al lassà da rincurà 
zarnichele, ‘a lu vordà fis e a ge fase compassion, e dopo 
avege dat ale,'a ge disè al Signour: « Par ce, mo, Signour, 
permeteva ch’al see al mont tanc povarez? No podèssava 
fa in modo che qualehidün almaneu al deventäs un sior ? 
Chist, par esempiu ? ». | 
< Tu dis tu, Piere, - al rispuindè al Signour, - ma 
vuarda ei al è un gran mal quan’ che al povarèt al de- 
venta sior dut d'un colp! Giò lu sai par sperienza c'al è 
pesu de chi altris che prope nås siors! >. « Giò no vuoi 
contrariave, Signour, c'al see prope cussi, - al disè San 
Piere, - però gió 'e crôt che a fà ben 'a nol è mai mal; 
provà anciamó una volta eun chist ; chissà e'al nol devente 
un bon siorüt!», « Ben, par 'ontentàte, Piere, farai al ciò 
mout: provarai un'altra volta ! ». 
E cusi disènt, al Signour al elamà visin al povarèt e 
a ge disé: 
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< Trai via al ciò cós e i ciò' sbrindións de vestiz : de- 
venta un sior! Va a metà strada verso Claut da che i ge 
dis Siet Fontane ; a vui de fazzade tu ciataràs un gran 
paluze; tu tu saràs al parön; eco, chiste 'i son le clås; 
va dentre, abiteilu! Ma requardete ben, dopo, da no di- 
smintiate massa prest da esse sta un pitôc fin adès ; fai 
elemósena ai ciò ex compàgns ch'i passaràn par avui; 
dage alógin a ch' i ch' i te lu domanda ; insoma esse onèst 
e fai pulit, in mout da no fume penti di aveite fat de- 
venta un sior ! >». 

Dit e fat al sior al zï a abitä al siò palaze, e al Si- 
gnour e San Piere, dopo avei fat la cura dell’ aga, sintin- 
dose fuarz e rinzoveniz, i zir in Ciargna, passant pa’ chi 
trois traviers; monz de Claut e de Forni de Sot. 

Al sior, apena entrà dal palaze, al scuminzà a vestise 
de lusso, a speciase e a montä in supérbia;'a se eircondea 
de servitours in livrea e eul bastón de arzént, coma c'al 
dis Carle de Centi, e 'a ge dà i'incaricu da ciapà a basto- 
nade i povarèz de passagiu e duc’ ch'i ch'i se permèt da 
domandage ale o da disturbàlu eul parlage de dificoltàz 
e de misèria. Al passava al siò timp a durmi, mangiä e 
zi alla ciazza de ciamòz e de 8۱81860176118, e'a no i ge deva 
mai un schèo de lemósina a nissun gnancia s'i crepava! 

Dopo circa un an dal fat, al Signour e San Piere, cia- 
tandose a Davian in ciasa d'un malà de stome, al cola al 
descors sul la Valeelina e su la mirachelosa aga de la 
Puzza de Claut, e al Signour voltàndose verso San Piere 
‘a ge disè improvisamente: « A proposet, Piere, chissà ce 
mo c'a se puarta chel povarèt che nos l'an passà ie ven 
fat sior a la Puzza? Vosta che zissän a fave una visita e 
a öde s'a ne dà da durmi?». « Par ce nò, Signour, — al 
rispundè San Piere - zin pura; soi ancia gió curious da 
öde ce mo’ c'al trata i povaréz e ce mo’ w'a va a fini la 
facenda! », 

Al di dopo i se metér in viàz e i rivâr prope verso sera 
denànt al Palazze dal sior, a Siet Fontane. Al Signour al 
dé una tirada al campanèl, e al comparis un servitour cul 
bastón a domandà ce ch'i voul a ché ora. Lour i domanda 
da esse ricevüz dal parón, ma al servitour al rispuint 
che al paron a l'é un sior e a nol à timp da pierde da- 
vour i povarez ch'i passe cassü. Lour i insist, e final- 
mente i otèn la gräzia da esse ricevüz da lui, e alora 
'i lu prea par carità c'al àibe compassion de lour ch'i 
son plens de fam e straes e i no san aulà zi a durmi; chi 
a ge dee un toc de pau o de polenta, ancia freida, e 8 
ge permete da zi in ché sera almaneu a durmi sul tulà, 
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Al sior a sintì cusì, al va in bèstia e al dis che i povarèz 
i son fastidious e insoportàbili, 'i son la ruvina dal mont, 
'i son ehiei ch'i guasta la so pòs e i siò plaseis, e, beste- 
mant, 'a s'a refudà da cntentagiu, disèndoge che i cercie 
da rangiàse ce mo’ ch'i pout. 

Vedendo w'a no se podeva otigni una, i doi foresteirs 
i se metêr par zi via, ma prima da parti, al Signour al 
vordà in ziru pa’ le sale, e vedendo tanc’ sclops piciàz cà 
e là, 'a ge disè al sior: « E capis, dai selops che ôt, che 
vo e vei da esse un famous eiazzadour; a proposet, prima 
da vigni a qui 'a disturbave a circa 50 metri dal vostre 
palaze,ven vedü un bel lievre e'al è zii dentre in un bar; 
se volei vient cun nos 'e ve lu insegnàn, e vo, certo, lu 
copä ». Al sior al aceta la proposta, ai ciapa sù un selop 
e'a se degna da zi cun lour da c'al era platà al li-vre. 
Rivaz a circa 60 metri dal palaze, al Signour a ge d sè ceit 
ceit da la ugrela al ciazzadour: « Tirà ust la à dentre da 
chel bar che vedèi!», E al ciazzadour al mira e dopo.... 
patapünf al partis al colp, e dal bar al salta four un... 
cös!! Al cós dal povarèt de una volta! Alora al Signour, 
voltandose seriu seriu verso al eiazzadour, c' al era deventà 
blanc coma una piezza lavada, "۵ ge disè: « Lu ödesta a 
vui al ció cós ? Cidpelu sù subet in spala, e torna eun lui 
alla lemösina, coma che tu às sempre fat; par ce che tu 
tu sos indègn da esse un stor Jo, 


GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA, 
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SAGRIS DI DUT IL FRIUL 


(Cun fleste di bal: b<; tòmbule: t; cucagne: c; altris divertimènz : d) 


ZENAR 


1. Circoncision dal Signòr — Cose (S. Zorz de Richinvelde) (b) =Â 
Merét di Tombe — S. Zorz di Résie اب‎ 

6. Pifanie — Cividàt: in domo Messe dal Spadón, 

o. JI. domènic — Sbroevace (Cions) (b) — Cuel III Armade (Sdràus- 
sine) — Uirc: il Non di Gesù — Dole Vacil (Spilimbèrc): 
Madone dal Rosari. 

14. b. Duri - S. Ilari — Reane (b). 

17. S. Antoni abat = Gnespolèt — Mieze Mont (Pulcinic) — Sabar- 
dence (Cisériis) — Vilés — Basandiele — Barbean (Spilimbérc) 
— Gradis'ce (Spilimberc) 


20. S. Bastian - Gradis’ce sul Lusinz — Dignan dal Tajament, 

21. 5. Agnese = Joanniz = Trep (Paluzze). 

25. A. Pauli — Mortean — Pasian di Pordenön (b) — Rocoläne. 
— Stregne. , 

30. IV. doménie — Rorai. 


FEVRAR 


2. La Madone des ciandelis = Cividat: sagre in borc di Puint — Ra- 





spin — Platis'cis (Montaviarte) = Mont Urabis — a 8# 
pan e vin áe popolazion, 

1. 5. Bläs — Lauzzane — Lèstizze = Istrac (Spilimbérc) — Mer- 
lane (Trivignàn) = Sudri = Giais (Avian) — Pozzalis = 
Pieris — Scodevace — Alturis (Pertèulis) —  Cividàt: sagre 
in borc di Brossane — Udin: fieste in Cis'oel — Ciazzas (Tu- 
miez} = Mediis (Soclèf) — Maseris — Cividàt — Tiarz di 
Aquilee — Raspàn (Ciazzà). 

5 S. Aghite = Lauzzà (Pavie di Udm). 

w. S. Polónie =  Liuzzül — Zuviel  (Ravasclét) — — Bar, 


beàn (Spilimbènc) = Grupignàn (Cividät): la doménie dopo, sagre 
di S. Polónie. 

13. II. domènie = S. Quirin di Avian — Lusèvare, 

14. 5. Valantin = Damär — Artigne = Somplät (b) — Ciarpà (Di- 
gnàn) = Medün — Ciadugnee (Tumiez) — Latzzane — Base- 
pente — Cercivint — Grimäns — S. Maur (Podigoris) — S. 


() Cun recónt Decrèt Ministerial son proibîs i bai publics in ocasion 
di fiestis religiosis; l'indicazlon quindi 'e vòl par chel che pò valè. 
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+ Luzie (Tulmin) — Segnà — Avasinis (Trasäs) — Zòpule — 


20. 


23. 
24. 
27. 


Zui — Barazzét (Cosean) — Soluse (b) — Lauc (b) — Farle (b; 
Ciasielis (Mortean) = Pozzalis (Feagne) — Domanins (b) — Val 
e Rualp (Darte) —, Fraforean = Ciazzà — Manzàn — Gle- 


mone — Conoglàn (Ciazz4) — Morsàn dal Taiamént = Ciavaz 
di Ciargne (b) = Ciavenzàn (Ciamplüng) — Cividät: sagre in 
borg S. Doméni — Zuviel (Ravasclét) — Madone (Buie) — 


Udin: sagre in borc di Praclús. 

III, domènic — Grupignàn (Cividat): sagre di S. Polónie. 

s. Margarite. — Cercivint. 

s. Matio. — Slape Zorzi (Vipau), 

Ultime dom. di carneväl — Crede (b) — Montaviarte — S. Qui- 
rn (Avian) — Lusévere — Mascarade di Remanzis — Ta- 
poian: benedizion dai nemai. 


MARZ 


1. Ultin di carneval — Frisäne — Mascarade di Orsàrie ان‎ 


z. 


6. 


13. 
16. 


19, 


19. 


Prin di Crösime — Cuel III. Armade (Sdraussine) = Vat (U- 
din). 
I, domènic = Montaviarte. 


II. domèni — Quiniis (Enemónz). 

ss. Hari e Tazian = Gurizze, 

s. Insèf = Montegna — Pradielis — Taipane = Forcie = Ci- 
prive —Percüt = Palse di Porcie — Blassàn — Ciampròs di 


Valcianòl = Camigne — Flaiban — Spesse: sagre sui roncs. 


. HI. domènie = Vissandòn: sagre di S. Valantin. 
25. La Nunsiade — Predamän. 
27. IV. domènie — San Zorz di Nojar = Sagre de fave a Blesssän 


— Dolegne — Moimäns - Raussét = Roncis di Latisane =Â 
Ciaurià — Perdön dalfolc a Gradis'o di Sedean — Benedi- 
zion dal pan e des ciandelis a Cuel III. Armade (Sdräussine). 


AVRIL 


. Pasche = Pieris = Glemone — Udin (lotarie) = Ciasteöns di 


Strade — Roncis di Monfalcòn — Strassòlt — Moràr (b) =Â 
Poulet — Migee. fieste sul cuel = Martignà. 

II. fieste di Pasche — Udime (Sante Caterine) (b) = Pavie di 
Udin — Sante Marie la Lunge (b) — Tarcete — Gravate 
(Magrän) — Cuelält (Segnä) (b) — Viscòn — Mosse — 
Ciamplüng: sagre a S. Lenärt = Valnoncèl = Cormòns :sa- 
gre sul cuel di S. Quirin) = 5. Lenärt — Rualis (ance tal 
domin), 

III. fieste di Pasche = S. Quirin (Cormòns) (b) = Puzzui =Â 
Mosse. 











ss 


20. Commemorasion dal Càrmini — Ribis = Bicinins di Sot. 

23. S. Zorge — Udin (la doménie dopo, sagre in bore di Grizzän) — 
Cions (b) — Preon — Claut = S. Zorz di Rèsie — S. Zorz 
de Richinvelde — Sebreie. 

24. Otave di Pasche — Cumierz (Majan) (b) = Percit = Civi- 
dat — il Ciapitul al va a Madone di Mont — Tapojan (b. t.) 
— Ciampeis di Sofumbère (Faedis) = Colze (Enemònz) — 
Lucinins — Cuel III. Armade (Sdráussine) — Ciasteons des 
Auris (Bagnarie) — Internép: sagre de Cintürie — Tulmin =Â 
Suiàn (Puzzui) = Perteulis (Tiarz di Aquilee) — Butinins 
(b) — Fane (gran fieste al Santuari. di Madone di, Strade) — 


Isule Morosine — Scodevace — Brazzàn (b) — Savorgnän de 
Tor: sagre des jarbucis, 

25. S. Marc — R aspàn (Cassà) — Scodevace (b. t. d.) — 
Vile di Wär — Bielvedè — San Marc — Giai di Spilimbèrc 
— sagre dai sparcs a Trep Grant — Cucane — Jutiz (Co- 
droip) Pordenòn — Basilian (Pasian Sclavonèsc): sagre sui 
pràz — Cal di Cianâl — Strassölt — Mortesins (Perteulis) 
— Ruvignàns — Cividat. 


30. S. Catarine di Siene = Cuel III. Armade (Sdräussine), 


1, I. domenie - ss. Filip e lacum — Rèsie — Pesàriis — Taipar 
— Riverote — Vilès: sagre dai blaudins — Roncis (Gurizze) 
— Rude —Cervignan: saghe di S. Jaroni — Vilote (Cions) 
(b) — Ontagnan — Gonàrs — Romans: sagre dai pastòrs, 
clamade ance «sagre di mai» — Flumignàn — Culugne — 
Pantianins — Grimàns — Scodevace (b) — Marian — Tumiez — 
Felét: sagre dai spares — Vilegnove (Lusévare) = Gian (Ci- 
vidät) = Sable (Vipau) = Internèp: sagre de glésie — Ba- 
selie (Spilimbérc) - Moimans — Martignà, 
a. Invension de S. Crós — Pieris — Stele (Cisèriis) — Manzan. : 
4. ss. Gotärt e Florian — Sigilet (Fors Avoltri) — Diez (Tumiez) 
Pidimònt dal Calvari = S. Florean (Gurizze) = Raviei — 
Tramóns di Sore — S. Gotàrt (Udin). 
. S. Pio v. = Ciàvagnif — Cercivint: s. Gotart. 


E 

8. II. domènie = Bagnàrie = Vernàs (S. Peri al Nadisòn) (b) — 
Paparian (Flumisèl) — Visinal (b) — Joannis (b) = M scui 
— San Zòrz de Richinvelde: sagre dei sparcs = Ciamplúnc. 

22. III. doménie = San Fanùt =Â  Navaróns — San Salvadòr 
(Maiän) (b) = Fare — Glemone (Ospedalét) — Medún dai 
Livenze = Cimolais = Ciamplunc de Tôr — Jassic (Brazzàn). 

26. La sense — Romäns - Zui — Vile Santine - S. Zorz di 


Résie = Ravasclet — Cividät: la paröchie di borc di Puint 
'e va a Madone di Mont — S. Martin di Quische — Ta- 
vagnà. 
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29. IV. doménie — Oseàc (Rèsie) — Precenins — Clauzét: sagre 
dai spirtàz — Ciamplhumgüt (Bagnàrie) — Tarnove dal Lusinz. 
31. S. Cansian — Risin - Planine (Vipau). 


JUIN 


5. Pentecuestis — Zevean (Bagnärie) —  Vileraspe (Staranzän) 
(t) = Oltris (Ampiez) — Platis’cis (Montaviarte) - Mon- 
falcòn — Vile Santine — S, Laurinz di Mosse (b) = Maı- 
nuzze (Fare dal Lusinz) = S. Crós = Lauc: tre dis di fieste 
pal perdón des 40 oris — Gradis'ciute (Ranzian), ance tal 
«oman — Postúmie: fieste tes grotis. 

6. II. fieste des Pentecuestis = Pradizzül (Muscli) — Gradis'ciute 
— S. Nicoló (Rude): fieste dal b. Belträm — Udin (in Domo): 
benedizion dai flòrs su l'urne dal b. Belträm. 

ao. S. Margürite = Montnere d'Idrie: sagre di S. Jodòc. 

12. II. domènie = ss. Trinitit = Risan — S. Martin (Tiarz di A- 


quilee) — Tarnove dal Lusinz — Mont Urabiz — Zevean 
( Bagnàrie). 

13. = S. Antoni di Pàdue = Bordän — Cias'celgnùf — Frisànc (b) 
— Glemone = Migce — Palazzül —  Tavagnà — Vile San- 


tine = Pitlüng = Zui — Madris di Feagne — Davai (Lauc) (b) 
— Martignà = Monfalcòn = Zuviei /Ravasclét) — Implan 
(Darte) = Manzàn — Frisanc. 

15. SS, Filis e Fortunât = Tarnove dal Lusinz. 

16. Corpus Dòmm — S. Cròs di Aidüssine — Salcàn (b) — Ma- 
ràn = Paulàr — Tulmin — A Udin. a Gurizze €, pòt; o trop, 
in dutis lis parochis: procession del Corpus Dómini. 

tọ. IM. doménie = Bilie: sagre di S. Antoni — Caprive — San 
Antoni (Flumisel = San Vit dal Taiamènt (b. t) = Migee 
(b) = Porcie — Pieris = Manzän =Â Alès =Â Vile Vicentine 
— Privàn — (Bagnàrie) = Voisizze di Comen: S. Vit — 
Tresesin — Blessàn = Udin: S. Antoni al Càrmini — Dobre 
(Biliane* —Cernizze Gurizzan — S. Vit (Vipau) — Arbe (b) 
— Cornin (Forgiarie) = Platis'cis — Ciasotis (Pavie di Udin) : 
S. Antoni — Darte. | 1 

24. s. Zuan = Sebrèie — S. Zuan di Ciasarse — S. Zuan dal 
Templi (Sacil) = Porpet — Savogne dal Lusinz (ia dom. 
dopo) (b) =  Platis'cis. 

25, = S. Guglielmo = Dael (t. b.). 

26. — IV. domènie — Barcis (b. t.) = Ciassà — Cormòns: sagre 
di S. Zuan — Duin — Latisane — Musi (Lusévare) — Porpét — 
S. Žuan di Manzàn —  Tarcete = Vivàr — Ciasarse — 
S. Zuan(Polcenigo) (b: — S. Zuan (Prate di Pordenón) : 
sagre des ciariesis e dai èmui (giostre, corsis, b. c. d) — 
Vivàr: sagre di S. Zuan — Udin: s, Luigi a s. Qurin — Pre- 
pòt = Quische — Sagrät (feste de redenizon) — Stregne 











27. 


4. 


10, 


13. 


16. 


= WR = 
— Tulmin — Frassinet (Fors Avoltri) — Socléf — Riz di 
Udin — Ciampei di Sofumbère (Faedis) — Coline (Fors A- 
voltri) — Butimins (Moimàns — Moràr — Polcenigo — Ln- 
vàrie — Frate — 5. Vit di Feagne — Prestint — Aièl (b. t.) 
— Arte — Ciasarse —Volzane — Pocenie — S. Pieri dal Lu- 
sinz: sagredai scussóns — Trave (Lauc): fieste di S. Luis. 
ss. Pieri e Pauli — Bicinins — Cordenòns (b. d) — Maiän (b) 
— 5. Pieri al Nadisón (b. t.) = S. Pieri d'Isùnz — Tarcint 
(b. t.) = Travès — Valvasòn (d) — Visc — Dolegnän (b) 
— Vilegnove (Frare dal Lusinz — Dobràulis (S. Crös di Ai- 


dussine) = Culugne — Gurisse — Romans di Var (sagre 
dai giambars) — Magredis — Locovizze di Cianäl — Malisane 
— Osseche (Vituje) — Ampiez (d) — Ciamplüne — 356 


(Manzän) — Zupice (Codroip) — Tiarz di Aquilee (b) — Vile 
Santine — Zuviel (Ravasclét): sagre des cidulis (b) = Gnive 
di Rèsie — Gabrovizze — Vilegnove (Fare dal Lusinz) = Sa- 
cilèt (Pertèulis) — Gargàr — Termenizze, 


LUI 


Visitazion di M. V. = Liuzzül. 

l.doménie — Cussignà (Udin): sagre di S. Uldari (b) = Dies 
— Vilegnove (Vainoncèl) — Marön di Brugnere = Sudri — 
Caprive — S. Valantin di Flumisel (b. t.) = Grau (prucis- 
sion a Barbane) — Lusevare — Muzane (b) = Osôf = Bo 
mans dal Lusinz (b. t.) = Salt — Frate — S. Zorz di Sacil 
— Ciopris: sagre dai émui (b. d.) — Flambrüz (Rivignàn), 
S. Ulduri = Goze (Vipau) — Cis'cel di Rienbèrc, 


II. domènie -  Viscón (Ciopris): sagre dai dromedaris (b, t.) 
—Dignan — Sacil: S. Liberäl (d) — Azzän di Iplis — Prate 
di Pordenón (corsis, b. d.) — Roveret di Var: sagre dai èmui, 
. SS. Ermäcore e Fortunât — S. Stiefin (Buie): ance tal doman 
— Iplis (b) — Darte — Soles'cian — Savogne (b) — Udin 
— Aquilee — Morsàn — Enemònz — 5. Florian = Corone 
(Marian) — Pesàriis — Oseàc di Résie — Ravasclèt: sagre des 
cidulis (b) = Palme — Rusclet (Comelians) — Lucinins — 
Vissandón (sagre dai émui) =  Poulét — Savorgnàn de Têr 
— Sagrät = Vile Visintine = Fors Avoltri — Sorzint (S. 
Pieri al Nadisòn (b) — S. Zorz di Rèsie — Dedeà — Raspán 
— Ranziàn (ance la domènie dopo) — Prossenic (Platis'cis). 


Dedic. de Basiliche di Aquil. — S. Stiefin (Buje) — Scrile 
(sagre di S. Mariute) — Dolegne (sagre di S. Margarite). 
Madone del Còrmini — Blatz (Codroip) — Cordovat — Rava- 
sclét — Vendoi — Bicinins di Sot. 


. HI. domènie — Puloinic (b) = Visinal di Pordenón — Flia- 


nigne) = Palsed di Porcie — Sezze (Zui) = Basandiele (b) 
Cervignan (b. t) — Felèt — Grimàns — Varian — a Re 





21, 
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manzàs sagre dai giambars (b) = Sagrat — Precinins — 
Rivis d'Arcian (merinde dai giàmbars) — Arzene (b. d.) — S. 
Laurinz di Sedean —  Tramónz di Sore — Udin: sagre al 


Redentòr — Buje — Ciasarse — Beàn — Moràr — Masa- 
ruelis — Driulazze — Udin: procession al Càrmini — Ran- 
zian: sagre dai sanz Ermàcore e Fortun, — Alès (Trasaghis) 


— Tapoian: fieste dal Redentór (b). 

S. Prassede = Ruele — Montdispin: S. 51 
S. Marie Madalene — Zöpule (te domènie dopo) — Dole, 

IV. domenie — Zòpule (sagre di S. Marie Madalene) — Spilim- 
bèrc (b. d.) — Moràr — Torean di Cividat — Manzignèl — 
Jalmi (b. t.) = Rivólt — S. Qurin (Avian) — Piume — Vile 
Santine (b) = Subit (Atimis) =  Ciampivul (Ravasciet): 
(sagre des cidulis (b) — Geri (Paulär) — Formeñs (Zui) — 
Prossenic = Susans (Maian) — Spilimbérc (b. d.) = Manzi- 
gnèl =Â Rivólt = Medún dal Livenze — Montenàrs — Dael 
(b) = Faedis = Craui — Sante Lüzie di Tolmin = Cuar di 
Rosazzis (sagre dal gial) (b) = Ciavàz — Flum — S. Jacum 
di Ruvigne — Ariis — Rivólt — Savorgnàn (S. Vit al Taia- 
mènt) — Brugnere — Pesàriis — Toreàn di Cividat — S. Mar- 
tin al Taiamént (b. t) — Feler: Madone dal Carmini = Ciam- 
lungút (Bagnärie) —  Praturlón (Flum) — Rigulät — Udin: 
Perdón de Cinturie al Redentór — S. Marizze di Var — Vacil 
( Spilimbérc). 





. A. Jacum =Â Visinal — Ciassà — Maràn =Â Morüz — Carnizze 


(Rèsie) — Paluzze — Slape Zorzi — Pilcinic = Dol Grant 
— Valbrune = Dael — Vacil (Spilimbérc). 


. Ultime domenie — Dael (b) — Faedis — Grau — S. Lüzie di 


Tulmin = Cuar di Rosazzis: sagre dal gia] (b) = Flum =Â 
Ciamplungüt — S. Jacum di Ruvigne — Ars — Rivòlt =Â 
S. Martin dal Tajamènt — Savorgnän (S. Vit dal Tajamènt) 
— Brugnere — Fesàriis — Tiarz di Aquilee: fieste di S. Ignazi 
e benedizion dai nemai — Platis'cis, 


AVOST 


t. S. Pieri in Vinc = Perteulis = Frisànc. 
2. S. Alfonso — Belgràt di Vile di Var: Perdón di 5. Francèsc — 


S. Cròs di Aidüssine (sagre te glèsie dai capucins). 


5. Madone de nèf = Auzze, - 
7. I. domènie — Brazzàn (b) — Sagre dai poléz a Trep Grant -- 


ta. 


S. Laurinz (Manzan) = Resiute — S. Cròs di Aidüssine — 
Gradis'cie di Sedeàn — Sauris — Clèulis — Oolorèt di Mont 
Albàn — Buri (sagre dai polèz) = Lavarian — Pagni — 
Rodeàn bàs e alt = Ariis — Castoe — Visc — Belian — 
Toian — Ovar. 

S. Laurins — S. Laurinz (Arzene) = S. Laurinz di Sedean 
— S. Laurinz di Mosse (b) — S. Laurinz di Flumisèl — 
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15. 


EW =; 


Sacil: merciàt e sagre dai ucei (b. d.) — S. Laurinz (Manzan) 
— Fors Avoltri = Vacil (Spilimbèrc) = Ersèl in Mont. 


sune la suris». 


. S. Radegonde = Madris di Vile di Var: «bale la pantiane, a 


S. Cassian — S. Cassian (Brugnere), 
II. domènie — Gurisse (fieste de redenzion) — Coseanüt (Co. 
erin) = Dogne — Forgiärie = Cuel S. Valantin — Vile 


Santine — Roncis di Monfalcòn — Maiâs (Enemònz) — Tä- 
lazzul — Sauris di Sore — Iplis = Auräve (S. Zorz di Spi- 
limbèrc) — Stulvizze (Résie) — Flaibàn — Pradaman (b) — 
Roncis di Monfalcon — Noiaret di S. Vit — Ciavolän (Sacil) 





— Vilés —  Palazzül (b) Fors di Sòt — Plasencis = 
Rorai Grant —Preòn — Vernassin (5. Pieri al Nadisön) (b) 
— Lungis — Ersèl in Mont — Grions. 


Assunsion di M. F. — Aquilee: fieste titolär de  Basiliche 
— Pontebe — Udin (Madone di Gräzie) (t) — Barbane — 
Madone di Mont = Eudoe — Cercivint = Cimolais = Ciaurià 
— Vilegnove (Lusèvare) = Montreal Celine (b. c, d.) — Ba- 
sepente — Pinzàn (b) = Vertuin — Cianàl dal Lusinz — 
Cisterne (Cosean) = Drence — Torse — Brazzan (b. t.) =Â 
Porcie — Reane — Rösie — Sest al Réghene (b) — Taurian 
(Spilimbérc) — Cicunins — Fors di sore — Migee — Ro- 
mäns — Silvele = Tramöns di Sot — Vile Santine (b) — 
Vivàr = Viscòn — Cisèris — Platis’cis = Dovàr — Tolmin 
— Pravisdömini (ogni cine ains: nel 1929, 34, 39 ecc.) — Ce- 
scläns (Ciaväsgnüf). 


. S. Roc =Â Sable Grande (Vipau) =Â Salcàn = Paluzze — 


Fielis (Zui) = Ciarlins (b. c) = Lauc (b) = S. Lenàrt =Â 
Viarse — Ciamplüng = Tombe — San Vit al Tajamént — 
Cereset (Morüz) = Violtois (Ampiez) - Glemone — Teor 
— Cercivint = Poz (Codroip) = Pulcinic (b) = Ciavàz di 
Cargne (b) = Sudri — S. Cassian (Brugnere). 

S. Milie — Fare dal Lusinz (ance tal doman). 

III domènie = Cividät: S. Donat, protetòr de Citât — Udin: 5. 
Roc in cis'ciel e tai ciasai e fieste de Madone in Baldassarie 
— Turiàc = Dolegne (b) — Fare (b) — Maiàn (b) — Mor- 
sàn dalTajamèént — Bris’cis (Ruede). 


. S. Bortul = Corve (Azzan) — Ert e Càs — Spilimbère =Â 


Scluse (h) = Peonis (Trasäs) —  Orgnàn: sagre dai ciün- 
cui = Ciavazgnüf. 


. S. Fico re = Cions. 1 h — 
. IV. domènie e ültime = Risàn — Fare (b) = Anduins = Cia- 


venzàn — Poulét — Roverét (b) — S. Zorz di Nojär (b. t. c. d.) 
— S. Vit de Tor — Segna: sagre des angüriis — Masaruelis 
— Gradis’ce di Spilimbere — Tavagnà —  Basandiele — ولا‎ 
— Montenàrs — Azzide (S. Pieri al Nadisòn) (b) — S. Lau- 
rinz di Sedean — Mont di Cròs (Atimis) — Silvele (5. Vit 
di Feagne) — Basilian — Pontea (S. Pieri al Nadisòn) — 
Ruvigne — a Marizze di Vile di Var sagre dal cuful — Gòdie: 
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S. Antoni — S. Vit di Spilimbèrc: Dezolazion di S. Zuan — 
Romans dal Lusinz: sagre d'avóst (b) — Rubignà (Cividit): 
sagre de angürie sui praz di S. Eline — Tresesin: sagre di S. 
Filumene (b. t. d.) = Zuviel (Ravasclet), 


SETEMBAR 


1. S. Egidi Abät — Bielezòe, 
3. 5. Eufömie — Basandiele — Ciasis (Manzän). 
4. I. domenie — Vinai (Lauc) — Prepòt — Tiez (Azzan) — 


R. 


14. 
15. 


Coseàn — Gonàrs — San Duri — Feagne — Polcenigo: sa- 
gre dai zcis — Tarcete — Fors di Sòt — S. Pieri sul Lu- 
sinz — Premariàs — Ciassà — Puzzui =Â Ciavazgnüf — 
Vile Visentine — Ciampròs in Valcianäl — Scodevace: S. 
Egidi — Dol Otelze (b. c. corsis) — Cividât: il ciapitul al 
va a Madone di Mont — Bielezoe — Postümie: fieste tes 
grotis — Lavarian: S. Antoni — Internép (sagre de glèsie 


di S. Simeon sul mont) — S. Duri (Flaibàn). 


Nativitât di M. V. = Moràr - Udin (Madone di Gràzie) — 


Dedeà: Madone di Rose (S. Vit al Tajamènt) — S. Martin 
dal Tajamènt — Pontebbe — Manià — Nimis: Madnoe de Pla- 
nele (b) = Raviei (b) = Teòr — Istrât (Spilimbèrc) — Vi- 
lalte = Merne = Trave (Lauc) — a Bertiül: sagre de Madone 
des Scaranzis (t.d.) = Lestäns — Tesis — Vile Visentine — 
Mont Corone (Salcän) = Pordendn: Madone di Gràzie = Pa- 
radis — Madone di Mont. 


. JI. domènic = Ciasarse = Mauris = Avian (b) — Atimis = 


Cions (b) = Guriciz (Codroip) — Trivignàn — (b. t. d.) = Cia- 
nal: sagre al Santuari di «Marie Zell» =Â Ciampfuarmit — 
Gradis'ce (Spilimbèrc). 

Esaltazion de S. Crôs = Sante Crôs di Aidüssine. 

S. Nicomede — Sagre de ribuele a Foiàn — Cose (S. Zorz de 
Richinvelde). 


. III. domönie — Mafäs (Enemónz) — Venzón Ravasclét = Ciamp- 


fuarmit — ps — Passons — Pieris — Ciopris = 8. 
Andrät (Cuar di Rosazzis) (b) — Fontanefrede — Frisäne =Â 
Fauis (Gonärs) — Merét di 

Tombe — Morteän = Ruvigne — Pasian di Prat — Talmasssòns 
— Padiar = Udin: procession a Madone di Grazie — Cose (5. 
Zorz de Richinvelde) = Ciasarse: sagre di S. Crós =Â Riverote 
(Pasian di Pord.): sagre dal vin gnüf — Perteulis — Pravisdo- 
mini (b. d.) = Gradis'ciute di Vile di Vàr: Madone dai 7 dolòrs. 


. Ultime domènie — Braulins = Flum =Â Sagre dai ucei a Felét — 


Paulär — Pertèulis = Sagre des razzis 8 Staranzan — Gardi- 
see — Lestäns (b. t.) = Feltròn — Caprive — Feletis = Roncis 
— Valnoncèl — Riz di Udin — Visinäl di Buri — Spilimbèrc : 
sagre da l'Ancone — Ersèl in Mont — Vilegnove (Prate di 
Pordenòn): sagre dai ucei (b) = Joänis: sagre dai giambars (b) 


| 


| 
| 
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SE: Buériis (Magnan) — Marian — sagre dai cuàrgnui a Fresis 
(Enemönz) — Ciasteons di Strade — Iplis = Cividät — Bol- 


“an (la famose sagre di Pieri Zorùt). 
27. SS. Cosme e Damian — Ersèl in Mont. 
29. S. Michèl A. = Piume — Fagnigule (Azzan) = Arzene (b. d.) 


— Plazzäriis (Montenars) — Savorgnän de Tor — Segni =Â 
Formeas (Zui) — Coline (Fors Avoltri) —Schuni (Listizze) 
— Merét di Tombe — Scluse — Domanins — Mortmaior (Pla- 
tis'eis = Camigne =Â Tarvis = Vendoi. 


OTUBAR 


ï. S. Remigio = Cordenòns — Ciavasgnüf. 
a. I. domème - Madone dal Rosari = Raspàn (Ciassà) = Ciamfuar- 


mit = Lauc — Varian — Cuel III. Armade (Sdraüssine) =Â 
'Tramònz di Sot — Traves = Ciazzâs (Tumiez) = Fors di 
Sot = Cervignàn — Mels — Pagna (b. t. d.) — Ciamin di 
Codroip = Flambri — Gigliane (sagre di S. Michel) = Pasiar 
di Pordenón — Locovizze (Cianàl) = Mies = Paulär — Pagnà 
(b. t. 1) = Ciamin di Codromp — Culturis (Pulcinic) (b) — 
Ravose = Verzegnis — Vit d'Asi = Ciarlins — Nonte (Socief) 


— «Poulèt — Ciasteòns di Strade — Cisèriis — Dogne — 
Precenins = Marian = Colorèt di Prät — Pradamàn — Sco- 
devace = Ciavali = Cordovät — San Zorz di Richinvelde — 


Arbe = Ciopris — Cordovät = San Zorz di Richinvelde =Â 
Frisànc = Láuzzà (Pavie) = Ruvigne — Poz (Codrop) — O- 
volét (Zópule): sagre di San Michèl = Pocenie = Pinzàn =Â 
S. Zuan di Manzàn (b) — Cussignà — Lauc — Fors Avoltri 


— Zuviel (Ravasclèt) — Montaviarte ( Platis'cis). 

9. II. domènie — S. Zorz de Richinvelde — Magnän — Manzän 
— Palme (t) — Vileuarbe: sagre des masjnetis = Barbcan 
(Spilimbérc) = 5. Quirin di Avian = Arzene (b. d.) — Gris 
— Bonzic (Dignan) = Lucinins — Grions — Rorai Grant = 


14. 


Cisèriis = Sedeàn = Cimpèl (Flum) = Iplis — Dobre: sagre 
dal licóf — Pliscuizze di Madone — Vilute (Cions) (b) — Bi- 
cinins: sagre de glèsie — Udin: sagre dal Rosari ai ciasai di 
Laipà = Sivian (Rivignàn): sagre de pignate. 

S. Calisto = Tarvis: Madone dal Rosari. 


16. III. domènie = Quische (b) — Provesàn — Pulfar — Tribil di 


sore (stregne) (b) = Ciamin di Buri (b) = Rizzül = San Àn- 
drät = Trep Grant — Lonerià (Segnä) — Vile di Var — Branc 
San Vit di Faegne = Banie (Flum) — Osöf = Pieris (sagre 
dal vin gnuüf) = S. Guarz (Cividât = Bresse (Ciampfuarmit) = 
Flambrüz — Felèt: S. Vincènz — Ciauret (b. t.). 

IV. domènie = Flaiban = San Quirin d'Avian — a Colorët di 


| Sufembérc (Faedis) sagre des ciastinis — Feagne — Bilirs 


(Magnàn) = Silvele = Medùn — Valnoncèl — Résie = Salt 
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— 5, Zuan di Manzàn (b) — Sante Lüzie (Gurizze) = Prate di 
Sore (Pordenón) (b) = Rivignàn — Ghirän (Prate di Porde- 
nón) (b) — Buie — Osôf — Vissandòn: Perdon dal Rosari 
— Pers (Maian) — Gris. | 

30. B. Benvignude ividät: fieste de b. Benvignude Bojane te 
glésie di S. Pieri, 





NOVEMBAR 
2. I muarz — Rivignàn — Pidimònt dal Calvàri— Flum. 
4. Fieste de Vitórie = S. Carlo — Daël (b) — Cisèriis — fieste 
de Vitôrie a Fors di Sore — Comemorazion dai muars in vuere 
a Aquilee — Damär — Feletis — Stulvizze (Résie) = Ravasclèt 


— Belgrät (Vile di Var), 

6. I. doménie - 5, Lendrt — Provesin — S. Lenàrt — Cuelàlt 
(Segnà) = Voizane = Dogne — Varian. 

o. S. Teodoro — Ranzian. 

ta. A. Andree Avel, = Gris: sagre de glésie. 

11. S. Martin = Cividät (b. casotos. giostris e a. d.) = Tapoian — 
Val e Rualp (Darte) — Cercivint = Roncis di Monfalcón — 
Fane — Latisane (b) = 5. Martin dal Tajamént (b) — Internèp 
(Bordin) — Resiute — Basandiele —  Cigrpà — Prosenic 
(Montaviarte) — S. Martin dal Ciars — Cormòr (Udin) — 
Cervignän = Romans — Prodalòn (San Vit dal Taiamènt (b) = 
Cuar di Rosazzis — S. Laurinz di Mosse (b) — Savogne dal 
Lusinz (ance ta doménie dopo). 

12. S, Martin pape = Cervignan. 

13. II. domènie — Romäns dal Lusinz — Osseche (Vituje): S. Mar- 
ün = Savogne dal Lusinz (b). 

19. S. Elisabete — Romans dal Lusinz (ance la doménie dopo) (b). 

zo. III.domönie - S. Filiz — Flambri - Vilote (Cions) (b) = 
Romäns «dal Lusinz (b) Rocolane — Mels — Frassinet 
(Fors Avoltri) — Osseche (Vituje): S. Martin, 

ii, Madone de Salút — Bordàn — Cis'celgnüf — Quirin di A. 
vian —  Basélie (Spilimbérc) —^ Pessincane Ke — Vico 
Fors di Sore) (b) = Muez (b) —— Puje (Prate di Pordenön) 
(b) = Flum — Navardns — Resiute = Pieriis = Dimpönz 
(Tumiez) —Aurave (S. Zorz de Richinvelde) — Rausset — 
Sedilis — Sequals — Aville (Buje) = Tramòns di Sore = 
Naerét (Coseàn) — Risin — Pucinie = Dignan — Tamau 
(Paluzze) = Peonis. 

25. S. Catarine = Udin (ance tal domàn): casotos e divertimens in 
Zardin Grant — Boreane (Crede). 

7. IV. deménie - Cormöns — Anduins — Zomeais (Cisériis). 

30. A. Andree — Zuviel (Ravasclèt) — Atimis. 
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DICEMBAR 


I. doménie — Liuzzúl — Amär — Tulmin — Taurian (Spilim- 


'bèrc) = Maias (Enemónz) = Frisanc — Tor di Pordenòn. 
A. Nicolò — Crede. 

Imacolade C. — Vidulis (Dignan) — Taipane = Valnoncel — 
Ruvigne — Budoe — Blessàn — Gödie (Udin) — Cúie (Ci- 
sèriis — Segnà — Poz (S. Zorz de Richinvelde) — Tavagnà 
— Trasaghis. 

. S. Lüsie — Darte (b. t. c.) = Budoe — San Lüzie (Gurisse) — 
Udin (al Redentór) — Venzón — Sedilis — Cisèriis — Top — 
Colze (Enemónz) — Raspàn — Prat di Pordenón: sagre de 
glèsie = Fusee — Glemone — Purzus (Atimis) — Zuviel (Ra- 


vasclét) — Lauc — Sante Lüzie di Tulmin. 


18. III. doménie — Murlis (Zòpule): sagre di S. Lüzie. 

TE. 5. Tomás = Vileuarbe = Ciadugnee (Tumicz) = Perteulis — 
Scrile. 

26. 5. Stiefin = Cesclàns (b) — Rude — Fusce (Tumiez) — Se- 
dean = Gradis'ce (Spilimberc) — Salcàn — Vipau — 5. Stiefin 
di Palme. 

28. SS. Nozéns — Tresesin. 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friul pal 1927 


(cul numar dai abitänz par ogni Comune 
e l' indicaziòn (P) se jè la pese pübliche) 
— | vi 





Aidüssine (ab. 1091) ai 10 di zenàr, fevrär, marz, avril, maj, 
lui, avòst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. .Se colin 
di dòmenie, il lunis dopo (p). 

Amòr (cb. 1444) — S. Valantin, 14 di fev.: duc’ i genars. 
13 di dicembar: nemai e duc i genars. 

Ampiez (ab. 2769) = Il 9 di set. (se jè fieste, il di dopo): 
nemai e marcanziis(p). 

Aquilee (ab. 2997) — Il lunis de setemane sante — S. Er- 
màcore 12 di lui; — il lunis prime di Nadàl: duc 1 
genars. 


Arte (ab. 3622) = La Madone de Salut, 21 di nov. e 5. 


Lüzie (13 dic.). 

Artigne (ab. 4605) — Ii Tl iunis di ogni més: nemai e mar- 
canzüs (p). 

Atimis (ab. 4326) — Il 30 di nov.: marcanziis e barachis (p). 

Ausse (ab. 615) — La dom. dopo il 5 di avòst. 

Agsèn (ab. 10959) — Duc’ i lunis: nemai, ciavai, müs, mar- 
canziis, purcis, panine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e 
marcanziis. 

Basilian (ab. 6552) = Il 30 œ nov.: marciàt di S. Andree. 
Il III lunis di ogni més (p). 

Bergogne (ab. 1450) — La prime joibe di avril e di otubar. 

Beriiül (ab. 3849) — S. Martin (10 e II di nov.): nemai, 
purciz, poléz, pomis, marcanziis. 

Brugnere (ab. 5758) — A Maròn, il lunis dopo la I domènie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budagne (ab. 1062) — A Log: la Madone d'avòst (15) e di 
setembar (8): marcanziis. 

Budòe (ab. 4374) — La I domenie di set. : pioris, ciavris, etc.; 
duc’ i lunis marcanziis. 
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Buje (ab. 11379) — S. Ermàoore, (12 e 13 di lui); — Il 
IV lunis di ot. — Il IV lunis di ogni més: nemai, 
ciavai, e marcanziis; — duc’ i lunis: grans e marcan- 
2115 (p). 

Cermizse gurissane (ab. 1704) — Ai 15 di juin (S. Vit). 

Cervignàn (ab. 3450) = Il I lunis dopo S. Martin (11 di 
nov.) = Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I 
joibe dal més ance nemai (se colin di feste, la zornade 
dopo) (p). 

Cercivint (ab. 1154) — iS. Valantin (14 di fev), S. Mar- 

 garite (23 di fev.) e la Madone di Avöst (15 di av.): 
marcanziis. 

Ciamprès di Valcanàl (ab. 925) — La III sàbide di avril e 
di otubar: grans e marcanzns. 

Cianàl dal Lwzinz (ab. 1679) — Ai 19 ai marz; il lunis de- 
nànt la fieste di S. Martin (novembar): mercanziis, 
impresc' di len di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 6241) = Il II miarcus di omni mês: nemai (p). 

Cias'cel di Rienbérc (ab. 2774) — S. Uldari (la doménie dopo 
il 5 di lui) — dutis li doménis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in autùn); impresc' par con- 
tadins e specialmentri par produtôrs di vin, come sol- 
foratricis, botis, tinazzis, etc. 

Ciaurét (ab. 1200) — 13 di juin — 9 di set. — III dom. di 
novembar (p) 

Cions (ab. 5339) = A Vilute, il lunis dopo la 11 6 
di otubar. 

Cividát (ab. 11622) — 25 di lui; — 29 di setembar e 11 di 
novembar (S. Martin) — Lis joibis e lis säbidis: grans, 
pioris, purciz, marcanziis. = la II e l'últime sabide di 
ogni més: nemai; — ültime sàbide ance ciavai (p). 

Clausét (ab. 3125) — S. Valantin, 14 di fe: — la I do- 
menie di lui e di otubar; — dutis lis domèniis e lis 
fiestis plui grandis: formadi, panine, marcanziis (p). 

Codroip (ab. 7951) — S. Simón (27, 28 di ot.): nemai, ciavai, 
mus e ogni genar. Duc' i martars: purciz, pioris e mar- 
canziis. Martars e säbide: polàm. Il I e il III martars 
di ogni més: grans, panine, marcanziis (se colin di 
fieste, la zornade dopo) (p). 
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Comelians (ab. 1947) — Il prin dal an; — S. Nicolò, il 6 
di decembar e l'ultin di otubar — S. Florean (p). 
Comèn (ab. 2376) = Il 24 di avril: nemai e marcanziis; 
— la domenie dopo il 24 di avril, a S. Iusèf e la mo- 

mènie Ulive: grans e marcanziis. 

Cordovät (ab. 2699) = 5. Iuséf (19 di marz) e Madone di 
setembar (9 di set.): — S. Michel, 29 di set.: nemai, 
marcanziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormóns (ab. 6438) — Il di di S. Zuan (24 di juin); — 
Il lunis dopo la I domènie di set. (perdón de Cinture). 
Miarcus e vinars di ogni setemane: pomis, grans, mar- 
canziis; = Il I yinars di ogni mes: nemai, purciz, etc (p). 

Dael (ab. 1713) — S. Carlo, 4 di nov.: duc' i genars — 
La III säbide di ogni mês; nemai (p). 

Dogne (ab. 1542) — S. Laurinz, 10 di avöst: marcanziis. 

Duin (ab. 620) = S. Zuan, 24 di juin: ciaval. 

Enemóns (ab. 2331) — Il lunis dopo la prime dom. di ot. — 
Fieste di S. Ermàcore (12 di lui) (p). 

Faedis (ab. 5075) — Ultime di di fieste dal més di lui (sa- 
gre di S. Jacum): ogni genar (p). 

Feagne (ab. 6507) = Il II martars e la IV joibe di ogni mes: 
nemai, purciz, etc. (se colin di fieste, la zornade do- 
po (p). 

Flaibàn (ab. 2339) = Viodi: S. Duri. 

Fors Avoltri (ab. 1603) - Il 27 di ot.: nemai, ciaval, pioris, 
ciavris, etc. 

Fors di sore (ab. 2145) — Il 21 di nov.: nemai, panme € 
marcanziis. 

Fors di sot (ab. 1908) — La joibe dopo la III domènie di ot. 

Fusine di Valromane (ab. 910) — Il I di fevr., il lunis dopo 
la I dom. dopo Pasche, il miarcus dopo la I dom. di 
otubar: nemai e marcanziis. 

Glemone (ab. 12322) — 5. Blas, 3 di fev. e ai Sanz, 2 d! 
noy.: nemai etc; = S. Antoni, 13 di juin: marcan- 
ziis. 11 I vinars di ogni més e la 111 säbide di duc' i 
més da nov. fin a marz: nemai, etc.; — dutis lis do- 
mèniis: marcanziis (p). 

Gorian (ab. 815) — La dom. dopo il 12 d: lui: grans e mar- 
canziis. 
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Gosse (ab. 459) — 5. Andree (30 di nov.): ogni genar di 
marcanziis. 

Gardis'ce sul Isùns (ab. 476) — S. Bastian, 20 di zen.: 
nemai etc. Ogni martars e sabide: pomis, semenzis, 
grans, foragios; — ogni II martars e ogni ultime sà- 
bide dal mes: nemai, grans, panine, imprèsc di con- 
tadin, etc. (p). 

GURIZZE (ab. 34000) = Marciât grant di 5. llari par 3 
dis, dal 16 di marz — di S. Bortul dal 24 al 26 di 
avòst — di S. Michèl dal lunis dopo il 29 di set, par 
3 dis — di S. Andree dal lunis dopo il 30 novembar 
par 15 dis. = Il marcias granc di S. llari e di 5. 
Bortul a scomenzin te zornade dopo se il di de fieste 
al cole di doménie. — La seconde e ültime joibe di 
ogni mês (o il di dopo se je fieste): nemai e mar- 
canziis (p). 

Idrie (ab. 5795) = Il miarcus di Pasche, il 21 dic.: mar- 
ciàt grant, = Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 5 di dic.: 
nemai e marcanziis. = A Idrie di Sot: il 17 di marz, 
il 5 di mai, il 16 di avòst, il I lunis dopo la I dom. 
di ot, Prr di nov.: nemai e marcanziis. 

Laglésie (ab. 348) — La I dom. di ot.: marciat grant. 

Latisane (ab. 7249) — Il di dopo S. Zuan (24 di juin); — 
San Jacum, 25 di lui; = S. Bartolomeo (25 di av.) 
=. S. Matio, 21 di set.; — S. Martin, II di nov. — 
Ogni miarcus: grans, panine, marcanziis; — il I e i 
[IL miarcus di ogni més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Locavisze di Cianàl (ab. 1460) — 1 di di S. Pieri e la I 
dom. di ot.: marciät grant. 

Maian (ab. 9402) — La IV säbide di ogni més: nemai e 
ciavai (p). 

Malborghét (ab. 664) — La prime doménie dopo S. Zuan 
e la prime domènie dopo i Sanz: nemai e marcanziis. 
Manià (ab. 663) — 1l lunis sant, merciät dal ulif; — il lunis 
plui tacät a S. Jacum (24 di lui) e a S. Maur (21 di 
nov.) Ogni lunis: grans, purciz, e marcanziis; — il 

[II lanis di ogni més: nemai (p). 

Mansòn (ab. 3983) — III säbide di ogni més: nemai. — 
A Rosazzis, il 29 di juin (S. Pieri, marciàt di zuiatui 
di crep (p). 
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Marin (av. 1657) — Ogni di marciät dal pès; — ogni lunis: 
verduris, pomis, etc. (p). 

Marligna (ab. 5027) — L'ultin martars di ogni mes: nemai (p). 

Medün (ab. 4874) — Ogni domènie: panine, verduris, mar- 
canziis — Ultime dom. di ot.: marciät grant (p). 

Migee (ab. 1200) — S. Antoni, 13 di juin (p). 

Monfal-ón (ab. 11862) = S. Antoni, 13 di juin; = S. Ni- 
colo, 6 di dec.: zuiàtui, bombòns, etc. — Ogni III 
miarcus du! més: panine, marcanziis (p). 

Mondis;in (Durimbèrc) (ab. 2300) — Ai 15 di set. marciät 
grant (p). 

Mont'nere d’Idrie (ab. 2300) — Ai 24 di avril; la dom. dopo 

il 13 di jui (S. Margarite); il lunis dopo la Madone 
di setembar; la dom. dopo S. Martin (11 di nov.). 

Mont di S. Vit (ab. 1946) = Ai 19 di marz, 15 e 29 di juin: 
marcanziis. 

Montreal dal Celine (ab. 7009) — La Madone d'Ayòst: mar- 
ciat grant (p). 

Morsàn dal Taiament (ab. 4661) — Ï lunis di marz, I lunis 
di setembar e 16 di avóst (p). 

Morteàn (ab. 5504) = S. Pauli, 25 di zenàr. — Duc’ i miar- 
cus: polez, verduris, marcanziis — il II e ultin miar- 
cus dal més: nemai, ciavai, pioris, etc, (p). 

Mues (ab. 4711) — S. Josef, 19 di marz; — Madone de 
Salüt (21 nov.). 

Naurisine (ab. 2230) — Il 5 di "b — il 17 di set.: il 
27 di otubar. 

Nimis (ab, 6251) — Madone di ues 8 di set. — Il II lanis 
di ogni més: nemai;marcanziis. — Il III lunis di ogni 
més: marcanziis (p). 

Osóf (ab. 3419) — Il II lunis di ogni més: grans e mar- 
canziis — Il lunis dopo la I dom. di lui: fiere di S. 
Colombe — Il lunis dopo la ILI dom. di ot.: fiere di 
S. Justine (p). 

Osseche Vituje (ab. 992) = La prime dom. dopo FIr di 
nov. (Osseche); il 4 di lui (S. Urch) (Osseche); la 
domènie e il lunis des Pentecuestis (Vituje). il 29 di 
juin (S. Pieri) (Vituje); 15 di avóst e 8 di set. (Vituje). 

Dvüár (ab. 3753) — H II lunis di ot, e S. Martin II e 12 
di nov.: nemai e marcanziis (p). 
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Palme (ab. 5246) — Duc' i lunis: marciat di nemai = 
Duc’ i lunis di otubar, für che il prin: fiere di S. 
Justine = Duc' ı vinars: mercanziis (p). 

Paluzze (ab. 4606, — Il IV lunis di marz, set, e nov.; — il 
IV martars di mai e di ot.; S. Jacun, 25 di lui; — 


S. Ane, 26 di lui; — la I doménie di set: sagre di 
plazze (p). 

Pasian di Pordenön (ab. 9382) — Il II martars di fevr.: 
nemai = A Cechins, marciät di nemai il II martars di 
avril — A Riverote, marciat di nemai il IV lunis di 
setembar. 


Paulàr (ab. 3677) — S. Vit, 15 di juin. | 

Pavie in Percüt (ab. 5520) — La vilie di S. Josef, 18 di 
marz. — Il I miarcus e III vinars di ogni més (p). 

Plez (ab. 2329) — Ai 19 di marz e ai 29 di set. 

Polcenigo (ab. 6747) — La I doménie di set.: marciat di 
zeis (p). 

Pontebe (ab. 3826) — S. Josèf, 19 di marz: — Madone di 
set, 8, 9, di set.: nemai, marcanziis, fiaramente, im- 
presc’ di cusine. 

Pordenón (ab. 20119) — Dutis lis säbidis: nemai, purciz, 
panine, marcanziis — Il 4 di mai e il 15 di nov.: fiere (p). 

Porpét (ab. 2653) — Ai 24 di juin: marciat grant. 

Postümie (ab. 4650) — Il 24 di avóst; — il 18 di ot; = 
il 3 di decembar. = Ogni prin di més. H 

Prate di Pordenön (ab. 5523) — L'ultin martars di fev. e il 
II vinars di otubar (p). 

Pravisdómini (ab. 3267) = Il IV lunis di fev.: penultin 
vinars di set. 

Puszui (ab. 5876) — S. Andree, 30 di nov. — Il III miar- 
cus di ogni mês: nemai. | 

Quische (ab. 7000) — S. Zorz, 24 di avril; — S. Luche, 
18 di otubar. | me 

Racolane (ab. 1560) — S. Pieri e S. Pauli. 

Rans'an (ab. 2522) — Il prin lunis di set.: nemai e mar- 
canziis (p). de 

Résie (ab. 3698) — Prin di mai; — Madone d'avóst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime doménie di ot. 2 

Resiute (ab. 1015) = S. Martin, 11 e 12 di nov.: marciat 

di plazze. 
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Rifenbèrc (ab. 2633) = La Id mo. dopo $. Uldari e ogni 
dom. des Quatri Timporis: grans e mèrcanziis. 

Rigulâi (ab. 2508) — La III dom. di zen. e l'ultime dom. 
di lui; marciät grant. 

Rivignàn (ab. 5014) — Ai Sanz, 2 o 3 di nov. — Duc’ i 
lunis e lis joibis : polèz, blave, marcanziis: — il III 
lunis dal més ance nemai (p). 

Romàns dal Lusinz (ab. 2209) — S. Elisabete 19 di nov.: 
nemai; — Il IV martars di ogni més: nemai. Se colin 
di fieste si fasin la zornade dopo (p). 

Sacil (ab. 9867) — S. Laurinz, 10 di avóst: marciàt di ucei 
e di argains par oselà. — Ogni joibe: nemai, grans, 
marcanziis. 

Sauris (ab. 239) — S. Sualt, 5 di avóst. 

Sclüse (ab. 1545) — S. Valantin, 14 di fevr.: nemai, mar- 
canziis; = S. Bartolomeo 24 di av.: marcanziis; — 
S. Michel 29 di set.: nemai, formadi, marcanziis, 

S. Cròs di Aidussine (ab. 2200) — 5 di fevr.: — Il lunis 
dopo i| Corpus Dómini; — il r4 di set. il 2 di avost, 
il 5 di nov. e il 25, 26 e 27 di decembar: in duc' mar- 
canziis in sorte (p). 

S. Denél (ab. 8012) — Il vinars sant. = Il III miarcus di 
ogni més: nemai; — duc’ i miarcus: grans, panine, 
marcanziis (p). 

S. Denél dal Cars (ab. 1057) — Ai 7 di zen, 21 di fevr., 
21 di mai, 30 di giugn, 22 di avóst, 21 di ot.: nemai. 
(Se colin di dom., la zornade, dopo). 


S. Duri-Flaiban (ab. 2239) — A Flaibàn, la II joibe di ogni 
més: nemai. 

S. Martin di Quische (ab. 4346) — Ai 18 di ot. (S. Luche) 
e ai 24 di avril (S. Zorz). 

S. Pieri dal Nadisòn (ab. 3544) = Il 29 di juin, S. Pieri. 
S. Pieri sul Isünz (ab. 1603) = 8. Pieri, 29 di juin: im- 
presc' di contadin, panine, marcanziis, zuiätui, etc. 

S. Lüzie di Tulmin (ab. 3800) — S. Valantin, 14 di fevr., 
il prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecuestis; — la 
doménie dopo di S. Jacum (1 di avòst); — la dom. 


dopo di S. Simón (28 di oi: — S. Lüzie, 13 di dec.: 
in duc’ panine, imprésc' di contadin, marcanziis (p). 
S. Vit dal Tinimènt (ab. 12513) = S. Nicolò, 6 dicemb.; = 
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S. Antoni, 13 di juin — Duc’ i vinars: panine, marcan- 
2118 etc.; = il Ï e III vinars di ogni mês: nemai e purciz. 
(Se Cor di fieste, la zornade dopo) (p). 

$. Vit di Vipau (ab. 1500) — Ai 14 di marz, 15 di juin, 
e 20 di setem.: nemai, grans e ogni genar di mar- 


canziis (p). 

S. Zorz de Richinvelde (ab. 5681) — Il I miarcus dal mês: 
nemai (p). 

S. Zorg di 7 (ab. 6329) — Il 4 di ot.: nemai. — Ogni 
domènie: scarpis, marcanziis, verduris, etc.; — ogni 


lunis: grans. — Il I lunis dal mes: nemai (p). 


S. Zuan di Manzàn (ab. 3190) — La I säbide di ogni mès: 


nemai e purciz (p). 

Serpenizze (ab. 465) — Il 4 di mai: fiere di S. Florean; — 
la I dom. dopo S. Jacum: fiere. 

Sest al Règhine (ab. 7184) — La IV säbide di zenàr, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p). 

Socléf (ab. 2701) — S. Marc, 25 di avril; — l'ültime säbide 
di otubar (p). 

Spilimbérc (ab. 10052) — S. Róc, 16 di avóst; — e Madone 
dal Rosari (il lunis dopo) — Ogni säbide: marcanziis; 
— ogni lunis di marz, avril e mai: marciát grant; 
i I lunis e il III lunis di ogni mes. mancul i més di 
marz, avril e mai: marciàt grant (p). 

Talmassòns (ab. 5023) — Il lunis dopo la III domènie di 
novembar: nemai, سو‎ polèz, marcanziis, a Flambri (p). 

Tarcint (ab. 6855). — S. Pieri 29 di juin; — il vinars Sant 
— S.S. Rosari. — Vos lunis, miarcus, vinars e dom. 


marcanziis, pomis, etc.; = il III lunis di ogni mes: 
nemai (p). 

Tarvîs (ab. 4003) = La I säbide di avril e la I säbide di 
otubar. 

Traves (ab. 2438) — S. Pieri, 29 di juin; — I domenie di 
ot.; — Dutis lis joibis: grans (p). 


Tresesin (ab. 6271) — Marciät dai ucei in setembar. — Il 
I lunis e III martars dal mes: nemai, ciavai, purciz, 
pioris, etc. (p). 

Tumies (ab. 7259) = Il lunis dopo i Sanz e il I lunis di 
marz: nemai e ogni genar. — Ogni lunis: nemai (p). 

Tulmin (ab. 1000) — La domènie dopo il Corpus Dömini. 
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Turicc (ab. 1608) — Il 8 e 9 di dec.: marcanziis. — Il I 
lunis di ogni més: nemai, purciz, grans, marcanziis. 
UDIN (popol. efetive ab. 59039) — Prime e tiarze joibe di 
ogni més: büs, vidiei, ciavai. = Ultimis dis zornadis 
di marz: concórs di taurs e torei. — Tiarze joibe di 
set, (15 set.): concórs di taurs e torei = Fiere di S. 
Antoni: 17 e 18 zen. — di S, Valantin: I4, 15 fevr. — 
di S. Zorz (22, 23 avr.): ciavai e nemai — di S. Lau- 
rinz: 9, 10 avóst — di S. Catarine: 24, 25 di nov. — 

Ogni joibe (Braide Bassi): pioris e purciz. 

Ogni martars, joibe e sàbide: grans, in plazze de 
blave (XX Set) — lens, in Zardin Grant — foràgio 
tal plazzäl di Puscuel. Ogni di pomis a l'ngrues in 
plazze Venério, e polàm devànt la glésie di San Nicolo. 
Nei més di mai e juin: marciät di fuee in Zardin 
Grant, e tal més di avóst: angüriis, Nei mes di ot., 
nov. e dec.: ciastinis in plazze de Blave e in set. e 
otubar: marciat da l'úe sul plazzal di Puscuel (p). 

Valvasón (ab. 3102) — Il IV lunis di ogni més: nemai, 
purciz, marcanziis. — |S. Pieri: 29 di juin (p). 

Venzón (ab. 4544) — S. Andree, 30 di nov.; — S. Lüzie, 
13 di decembar (p). 

Verpojan (ab. 950) — Ai 22 di zen., 24 di avril, 9 di juin 
e ai 29 di set.: nemai e marcanziis. 

Vile Santine (ab. 1793) — U I lunis di avril: il lunis dopo 
la III domènie di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 

Vipau (ab. 1428) — Ai 20 di ogni mes: ciavai, nemai, purciz, 

marcanziis. = 'L'ultin lunis di carnevál, il martars 

dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avóst e la 
fieste dai ss. Simón e Giude (28 di otubar): ogni genar 
di marcanziis (p). 

Vit d'Asi (ab. 3975) = A Ciasät, il IV lunis di marz, avril, 
ot. e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Anduins). 

Volzane (ab. 1527) — 116 di november (S. Lenärt) e la I 
dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis. 
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